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शङ्कर भगवत्पाद AAS वाचः 
श्री 1008 स्वामी निरंजन देव तीथं! 
जगद्गुरु शंकराचार्यः जगन्ननाथ पुरी (उड़ीसा) 


महामहोपाध्याय sto शशिघर महोदय विरचितं श्री मुवनेश्वरीस्तवं, 
सर्ववेद शाखा सम्मेलनार्थ यात्रा वसरे देहली तो व्यावर मागे पद्य बद्धतां नीत, 
मधीत्य परमानन्दमुपलब्धवानस्मि । अनुपमेयं पद्यकृतिः साहित्यस्य भमूल्यो 
fafa: | एतादुइ4: कृतयः नहि साहित्ये सामान्यतयोपलभ्यन्ते । सुमधुरेयं 
मालिनीच्छन्दोबद्धा रचना | विषयानुकूलमेतत्‌ छन्दो ५ स्याः रचनायाः। 
समग्रा भारतीया भावना रचनायामस्यां सम्मृता विद्यन्ते । 


निःसंकोच मिदं वक्तुः शक्यते यत्‌ अस्यां कृतो, कालिदासस्य कमनीयता, 
मारवेरथंगौरवं, माघस्य च्छन्दोमाधुयं, श्रीहरषस्य शब्दसौन्दयं, जगद्धरस्य च 
भक्तिः एकत्र दुश्यन्ते । कविः संक्षेपेण पर पूणरूपेण नवरसानां विशिष्टाऽलं- 
काराणां च सफलं प्रयोगमत्राकरोत्‌। भक्तिरस-माव-स्य तु भाण्डागारमेवेदम्‌ । 
जगज्जनवीम्प्रति ममं स्पृशः कवयितु रुपालम्भा: । 


रचनायामस्यां भु वनेश्वर्याः पार्वत्या दिव्याति अद्भुतानि च दशनानि 
जायन्ते। सा खलू जगज्जननी, तस्याः कृपावृष्टिः न केवलं मक्तेष्वेव, अपितु 
सम्पूर्णे जगति अनवरत भवति | 


सा खल निजस्वामिनं शिवं सदव जगतः कल्याणाय Tafa । सदव सा 
पीडितानां प्राणिनां कष्टनिवारणाय चिन्तिता तिष्ठति । सव अद्यतन पीडितस्य 
जगतः एकमात्रसवलम्बन _ . मित्यादि कमतीयतमं कवयतिस्माऽत्र कविः । 


कृतिरिय मसंशय जगतः श्रेष्ठतमा रचना । छात्रावस्थाया एव अह्‌ 
जाने श्रीमन्तं शशिधर महाभागम्‌ । भस्य मुखमण्डल सदव दिव्येन तेजसा 
विलसित विद्यते । तस्यानुभूर्ति प्रत्येकं जन तहू्शंनकाले लभते । 


अहमस्य महाभागस्य दीर्घाः युष्यं कामये येनाऽसौ देववाणी वाङ. मय 
भाण्डागारमनुदिनं मृद्धं विदधौत्म । 


(iv) 


जयति घवलिताशः शारदीयो विलासः 
कवि शशिधर शर्मा$राध्यबृत्तप्रकाश: | 
बिलसतु फलिताशः श्लाध्य एष प्रयासः, 
कृततिमिरत्रिनाशः स्वस्तये सूनूतानाम्‌ ॥ 
विमलेन्दुदेव शर्मा, मुखोपाध्यायश्च 
उपकुलपतिः, मध्यप्रदेशस्थ खैरागढीय 
इन्दिरा कला संगीत विश्वविद्यालय? 


समस्तनिगमागमाम्बुनिधिमज्जनोन्मञ्जनेः 
समुल्लसित चित्‌ कलाकिरणपुञ्जमञ्जुच्छविः | 
संभाजनसभाजन प्रथित कीतिमालः कृती 
षरासुरशिरोमणिः शशिधरः समुद्द्योतताम्‌ ॥ 1 ।। 


प्रसन्न जगदम्बिका नयन कोणनियेत्कृपा-- 
सुघास्नपितविग्रहः कवि कुलेकचूडामणिः 
सुहृदूजन सुखावहः सपरिवारहर्षाञ्चितः 
श्रियं चिरमुदञ्चयन्‌ शशिधरः समुद्द्योतताम्‌ ॥ 2 ॥ 
राष्ट्रपतिसम्मानितः 
प्रो बटुकनाथ शास्त्री खिस्ते 
निवृत्तः साहित्य विभागाध्यक्षः, शास्त्रचूडामणिश्चः 
पत्रकार नगरम्‌, वाराणसी । 


श्रीमान्‌ शशिधरशर्मा शशिधर एवास्ति मूतिमाँल्लो के । 
विद्या यस्य तृतीयं विराजते भास्वर चक्षुः ॥ 
Slo बहादुरचन्द्रः चापोत्कटः 
एम्‌० To एम्‌० ओ० एल्‌ ०, पी० एच्‌० डी०, 
एफ० Wo एस्‌ ० 
निवृत्तः निदेशकः भारतीयम्‌ सर्वेक्षणम्‌ 
उपकुलपतिः—संस्कृत विश्वविद्यालयः 
बन्नेरघाट, अनेकलतालुक 
बंगलोर । 


(४) 
प्रस्तावना 


यात्रासु पुस्तकानि ममेकान्तान्यवचनानि प्रायेणाऽनन्णानि च सहचारीणि । 
तथाऽपि 1986 तमे क्रिस्त्वब्दे स्वसा हिरिववि{बविधा हेतुना गोरक्षपुर- 
वाराणस्योरेकतोऽपरतश्च राजस्थाने व्यावरान्तं मया यात्राऽक्रियत । तत्र हि 
मयाऽखिलभ'रतवर्षीयसवंशाखासम्मेलने सञ्गमितव्यमभूत्‌ । किन्तु देहल्यां 
काशीप्रतिनिवत्तोऽहं ब्यावराऽथे नाऽऽरक्षणमधिगतवानिति विवशो ‘aa’ 
यानमारूढमात्रो जगन्मातुः स्तवनिबन्धानायाऽत्रारणीयां काञ्चन प्रेरणा- 
मन्वभ्ूवम्‌ | पावनानां पावनताघायिन्या जगज्जनन्याभ्‌वनेइव्वर्याः स्तवमधि- 
कृत्य मया किमप्यवश्यलेख्यमित्याबाल्यादेव निमंरोऽजागरीन्ममाऽभिलाषः । 
परिस्थितिमिस्तु सन्ततं प्रत्यवस्थीयत । तदानीन्तु बलवद्वाध्यमानमिवाऽऽत्मान- 
महमन्वभवम्‌ | तदा यदेवाऽधिगतं तत्रेव लेखितुमारब्धं, पूर्वं चिटिकासु, ततः 
समाचारपत्रपृष्ठेषु तदनन्तरञ्च यदेव पत्रं प्राप्तं तत्रव, भवतु नाम तत्‌ 
कस्याऽपि विषयस्य । प्रातरुपदशवादनं प्रस्थितो बधो’, निशायामुपनववादनं 
व्यावर SIT | मध्य एव मया काव्यमिदं निरमीयत । अन्येद्युस्तदीयां सुपठां 
प्रतिलिपि विधाय गोवर्घनपीठाधीशवरान्‌ जगद्गुरुशङ्कराचायंभगवत्पादान्‌ 
श्रनि रञजनतीर्थानहन्तामदशयम्‌ - ये खलु संस्कृतस्य धमंस्य च भ।रतीयस्य 
सूतिरूपा विराजन्ते । तैः साऽतिशयशचि प्रतिलिपिरसावालोकिता प्रशं सा धुर- 
मधिरोहिता च । सम्मेलनप्रसङ गेना5न्या विभुतयोऽपि ये तामालोकय।ञ्चक्रिरे, 
तरपि सा प्राऽशसि साऽतिशयम्‌ | 


अचिन्त्यास्तु जगजञ्जनन्याः SAAT: । सत्यपि मदीयसुहृदां, तामवलो- 
कितवतां तत्त्वविदां चसमुसुकत्व भरेऽद्येवेयम्पारिता प्रस्तोतु' विदुषां पुरस्तात्‌ । 
स्वजनयितुः कविभा रत-श्रीसदारामस्योत्सङ्कगत एवाऽह जगत्सवित्र्या मुवनेश्याः 
सपर्याबिधिमध्यगमम्‌ । इदङ्काव्य तम्प्रति मम हृदयं श्रितस्य प्रश्रितस्य 
भावयोगस्य समुच्छननमात्रम्‌ । एतत्काव्यं महान्तं ममाऽऽत्मतोषमपुषत्‌ | 


अद्य विशङ्कुड़स्य सङ्कुढस्याऽम्तरात्वरति संसार: । स्वकाव्यस्येकोंऽशोमया 
तदुद्धारहेतोः श्रीमातुः प्रार्थनायामपितः। अद्याऽज्ञानस्य विनाशस्य च जाले 
पातिताऽऽत्मानोवयम्‌ । किन्तु यथायथा वयं माiर्गाऽन्तराणि गृह णीमस्तथा तथा 
वर्धन्तेऽस्माक विपदः। उपभोगाय सौविध्याय च नोभूयांस एवाऽऽविषका रा 
आविष्कृता विज्ञानेन | तदेव तु विज्ञानमुपकूलमाकलयदस्मान्‌ विध्वंस स्य । 


(vi) 


मानवसंहत्या राजनेतिकाः, सामाजिका आ थिकाएचेत्यादय: प्रायेण ade ~ 
वाउन्यैछ पन्थानः प्रयुक्तपूर्वाः काले काले । किन्तु गूढ'नां नः समस्यानां ना5धि- 
गता दृढा: समाघय: | शास्त्रेस्तु पूर्वमेवाऽवधारितं यद्धिहाय मगवतइ्चरणाऽरविन्दं 
नाऽस्ति निश्चिततरा काचन सूतिः सबं तोमुखेभ्यः स कटेभ्यः स मुद्धा राय--'नाऽच्थः 
पन्था विद्यतऽयनाय” । भगवत्तत्त्वञ्च विश्वेषां कामान्‌ सम्पूरयितु हृदयानि 
सम्प्रीणयितुङच नानानामरूपा--ण्युपाधत्ते । अद्य शिक्षा प्रत्यहं प्रवर्धेमाना, 
बिज्ञानस्यऽऽविष्कृतयङ्वाकचिक्यं प्रतभ्वन्ति, गर्वाऽऽवहाइचाऽऽस्माकमधि- 
गतयस्तथाऽपि घणाया अवारितः प्रसरः, वंयवितकी सामाजिकी, किम्बहुना 
-राष्ट्रियाऽपि स्वार्थाऽन्धता, निविवेकोहिसायाः समाश्रयश्च जीवनं जीवनाऽनहे 
'मसुरक्षितञच तथाविधं व्यतन्नन्‌, यथा सर्वाअपि नोऽधिगतयो मोघीभूता इव । 

्रार्थनाया अबाधशक्तो मम महानेव विश्वास: । एतत्पश्यतो मम 
महानेव प्रहर्षो यदेतन्निवन्घनाऽनन्तरं प्रसाद!ऽऽत्रहाः BRAT घटना अघटन्त । 
मध्यमान्तराऽणूप्रक्षेपाऽऽस्त्राणां विरोधविषये गोर्वाचेत्ररीगनयो रूसाऽमरीकसो- 
मं हामहिम र।ष्टूपत्योः सन्धिमंहानैतिहासिक उदन्तो येन समाश्वसद्‌ विश्वं 
किमपि । प्रार्थनाया महिमा अश्ञेषेसु देशेषु सर्वेषु धर्मेषु चाऽभ्युपगतः । तदीया- 
शचमत्कृतयश्च विश्वस्य सर्वेषु प्रदेशेषु प्रत्यहं प्रत्यक्षमीक्ष्यन्ते । ag विश्वगान 
विश्वान्‌ बान्ववान्सादरभरमाह वये परमशकतेः प्राथेनामाश्रयितुम्‌ । मया पुनः 
सा महाशक्तिः मात्रूपे स्वीकृता, नहि मातुरङ्कात्‌. परं शिशोः सञ्जीवनाय 
किमपि वस्तु जगतीतले | 

अहं मातरमभ्यर्थये यत्साऽशेषेभ्यः प्रकाशं ` प्रयच्छतु घरित्र्याञचाऽस्या- 
प्रपरिमितां स्वकरुणां Tagg येन नरः स्नेहस्य सहाऽनुभूतेश्च दिव्येऽऽवनि 
निश्चलोऽत्रतिष्ठेत | अहं सतामाशिषो5म्यथंये यद्‌ येन केनाऽपि रूपेण, विशिष्य 
तु स्व लघुलेखन्या लोकसेवाये प्रभवेयम्‌ | ini | 

बिनयानतकन्६रो लेखकः शशिघर शर्मा, वाचस्पतिः 


छ ® 
“अम दककवेरेकः श्लोकः प्रबन्धशतायते' इति खलु यब्श्वपूर्वेषां सुभाषितम्‌, 
तत्‌ तरिवृत्य, “ 
शशिधरकवेरेक: श्लोकः प्रबन्धशतायते इत्येवं पठने नाऽस्ति नोऽणीयानपि 
विसम्वादः | (स्व) महामहोपाध्याय गिरिघर शर्मा चतुवेदः | 


—O— 
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(vii) 
PREFACE 


Books have been my sure, silent and mostly solitary 
companions during journeys. However, in the year 1986, 1 had 
to perform along journey in connection with my academic 
pursuits in Gorakhpur-Varanasi on one side and Byaber in 
Rajasthan on the other. While back in Delhi from Varanasi, I 
failed to secure reservation for Byabaer, and consiquently, I had 
to take a bus, Just when | took my seat in the bus, J felt an 
Irresistible urge to write an Eulogy to the Mother Bhuvaneshwari. 
Right Since my child-hood I cherished a keen desire, to write 
something in praise of the Holiest of the Holy Mother but could. 
not do 50, on account of various circumstances, Now, I was undcr 
force to do the same. I had no paper with me and therefore, 
I began to write on my tickets and then on whatever paper of 
whatever concern I had with meat that time, including news- 
paper. The Bus started at abaut 10 A.M. and reached Byabar at 
about 9 P.M. In between I wrote the present poem. The next 
day, I prepared its fair copy and showed it to His Holiness 
Jagadguru Shankaracharya of Shri Govardhan Matha, Puri, 
an embodiment of Sanskrit learning and Indian religion. 1 had 


been there in connection with the special session of the 
Veda Srva Shakha Sammelan. 

The personage kindly went through the script eagerly and 
appreciated it greatly. Some other dignitaries, who participated 
in the conference also had a chance of glancing through the 
manuscript and they all praised it very much. 

Mystersous are the ways of the Mother’s working. The 
poem could not see the light of the day for so many ५९४1७ 
despite great keenness of my friends and other scholars. It is, 
however, today that Ihave been able to bring it before the 
scholars. | 

The poem has been just an over flow of my humble feelings 
towards the Mother, whose worship I inheritad in my worthy 
father Kavi Bhaarata Shri Sadaram’s lap. The poem has given me 
immense satisfaction. | 

The Universe is presently passing through great crisis and 
I have devoted a part of this poem in praying to the Mother 


-to favour the world with Her Infinite Mercies and Grace. We 


have entrapped ourselves in a mesh of delusion and destruc- 
tion and the more we resort to other ways, the more our 


(viti) 


troubles are on the increase. Science has ievented marvellous 
inventions for our luxury and convenience. The same science 
has all the same however pushed us on the verge of an- 
nihilation. Mankind has as a matter of fact, from time to 
time all the other ways: political, social, and economic etc, 
bu has ultimately failed to get permanent solutions to its 
perplexing problems, The ‘Shastras’ have, however, already 
declared that NAANYAH PANTHAAH VIDYATE AYANA- 
AYA, i.e. the only surest way fora permanent relief from the 
alround sufferings is the resort to the lotus-feet of the Almighty 
who assumes different forms and names to meet every boyd’s 
aspirations and to suit every body’s heart. 

The ever-widenig spread of education, the startling 
inventions of science, and the proudest acheivements in almost 
all spheres notwithstanding, an aunabated flow of hatred, 
maddening self-aggrandisement, individual, social as well as 
national, and an unscrupulous resort to violence, have made 
life not only precarious but also quite insecure, rendering all the 
achievements into total nullity. 

I sincerely believe that onlythe infinite grace of the 
Almighty can save the world from this annihilation. It isa 
great satisfaction to observe that after the poem was composed, 
there were happy un-imaginable developments on the globe. 
Agreement between President Gorbachev and President Regan 
are great historic events that gave a lot of relief to the universe. 
10८ force of prayer is immense. It has been recognised by all 
religions of all times and of all climes. Miracles of prayer are 
an everyday experience in every part of the world. 

I invite my brethren of all clans and of all c'imes to resort 
to the sincere prayer tothe Almighty, whom I have chosen for 
prayer and worship in the Mother’s form, as the ‘safest place’ 
for a child is the mother’s lap, I pray to the Mother to give 
light to one and all and to shower peace and prosperity on this 
troubled universe and continue her Infinite Grace on all to enable 


them to adbhere to the ‘divine path of love and sympathy’. I pray 
sincerly for tne blessings of the gentle to continue to serve 
the universe in any capacity I am able to do, espially through 
my humble pen. 

Shashidhar Sharma 


भुवनशोस्तवः 


स्तुति खण्ड: 


कृतेहंतुविमश:-रचना का कारण 
(1) 


भगवति ! महिमानं स्तोतुकामास्तवेते, 

विधिशिखिरथशेषा अप्यशेषान्न शेकुः । 

तदपि यदि तदर्थ प्रेरयस्येतमज्ञ, 

शिशुकुतुकदिद्‌क्षा-कौतुकन्तत्र हेतुः ॥ 

भगवति ? आप की महिमा को स्तुति करने के इच्छुक, (सब के स्रष्टा 

चारमुख वाले) ब्रह्मा, (देवताओं के सेनापति छः मुख वाले) कातिकेय और 
(धरती के आघार सहस्नमुखवाले) शेष नाग ने भी अपने को पूर्णतया 
सफल नहीं पाया । फिर मो आप इस अज्ञानी को (मुझे) प्रेरणा कर रही हो 
कि मैं तुम्हारी स्तुति faa’ तो उस का कारण बच्चें की कुतुहल भरी चेष्टाओं 
को देखने में, मां की उत्सुकता ही है । 


कुतू कायति कै शब्दे भौवादिकः। आतोऽनुपर्गे कः। उपपदसमासः। 
इको grass al गालवस्य । श्रज्ञाद्यण्‌ बेकल्पिकः। यद्वा कुत्वां भवम्‌ 
अध्यात्मादित्वाद्‌ भवे उज, । इसुसुक्तान्तात्‌ कः। केऽणः इति ह्वस्वः । संज्ञा- 
पूर्वकत्वात्‌ पक्षे वृद्ध्यभावः--इत्येवं कुतुक कोतुक शब्दयोनिष्पत्तिः। तथा च 
कुतुककोतुक Taal edad वृद्धिकुतमन्तरम्‌ । तेन शिशोः (कवयितुः) कुतुक, 
श्रीमातुस्तु कोतुकं-वृद्धिङ्गतं कुतुकमिति यावदिति— 
बाले बाला विढुषि विदुषी... 
किमिह बहुता तादृशी यादुशेषु ॥ 
किञ्च, “ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथेव भजाम्यहम्‌ इत्येतां स्वयं श्री भगव- 
दुक्तां सृतिमप्यतिरिच्य श्रीमातुः ada: परिपूर्णत्वं वात्सल्यपारवश्यञ्च 
सूचितम्भवति । पर्यन्ते पुनर्वात्सल्य भक्तयोर्भावयोरङ्गाऽङ्गित्वमिति विभावयन्तु 
भावज्ञाः । एतमिति चाऽर्थाऽन्तरसङ क्रमितवाच्यं सर्वाऽयोग्यत्वपर्यंवसितिकम्‌, 
भशेषादशेषतः पूणं तयेत्यर्थं इति .पूर्णतये दिक्‌ । 


(2) 


शाम्भवाधार:--शिव का सहारा 
घ्रवमभवदिहाऽऽदौ कोऽपि सिन्धुम्रेदिम्नो 
मधुरिमकृतदेहो मन्थदण्डश्च तस्य॒ | 
तदवमथनजातञ्ज।तकानां सुपुण्ये - 
स्तरुणिमनवसारं शाम्भवाऽऽधारम।हुः It 


निश्चय ही पहले सृष्टि के प्रारम्भ में, यहां कोमलता का कोई समुद्र 
हुआ ओर उसको मथने के लिये, मथानी बनी माधुर्यं (मिठास) की । प्राणियों 
के पुण्य वश उस माधुर्ये सागर के मन्थन से तारुण्य (नित्य. यौवन) का सार 
रूप ताजा मक्खन निकला । ज्ञानी जन कहते हैं कि वही भगवान्‌ शङ्कर का 
सहारा (मां दुर्गा) है। 


आदो सृष्ट्युपक्रमे इत्यर्थ: । 
जायन्त इति जातकाः प्राणिनः । आदिकर्मणि क्तः । प्रसिद्धतरञ्चेदं पदं 
विदां परिषदि । अतएव जातकालङ्कार जातकाभरण जातकप्रदीपादि- 
संज्ञाः प्रथन्तेतराम्‌ । 
शम्भोरयं शाम्भव इति । आघारविशेषणमिदम्‌ | 
वृत्तिवशेन सर्वथा मुवनेश्वरीपारवश्य भगवतो भवस्य सूचितम्भवति, 
शाम्भवाधार इति च क॑मुतिकनीत्या सर्वाऽऽधारत्वम्‌ । यथोवतं भगवत्पादे :-- 
तनीयांसं पांसु तव चरणपङ्केरुहभवं 
विरिञ्चिः सञ्चिन्वन्‌ विरचयति लोकानविकलम्‌ । 
वहत्येनं शोरिः कथमपि सहस्र शिरसां 
हरः daa भजति भसितोद्‌घूननाविधिम्‌ इति ॥ 
सकलजनननीस्तवे च-- 
वचस्तर्कागम्यस्वरसपरमानन्दविभवे 
प्रबोधाकाराय द्य तितुलितनीलोत्पलरुचे । 
शिवस्याराध्याय स्तनभरविनम्राय सततं 
नमस्तस्मे कस्मेचन भवतु मुग्धाय महसे ।। 
इति। विशेष्यस्य पृथगनुक्त्या च श्रृतिस्मुतिपुराणाऽऽरूढत्व मर्थस्याऽर्या- 
दुक्तम्भवतीत्यलम्भावृकेषु । 


(3) 
यदनमस्तोपमम्‌ = मुख को उपमाए अस्त हो गई 1 
सहजमिलितपङ्कु शारदं TEA यत्‌, 
प्रढरतरकलड क यच्च बिम्ब gaisat: | 
तव वदनमिदन्तन्मातरस्तोपमं सत्‌- 
परकरुणेमुदञ्चच्छीसनाथं चकास्ति i 


(मां ! तुम्हारी सुन्दरता का वर्णन केसे किया जाये। संसार में सबसे 
सुन्दर दो ही वस्तुएं मानौ जाती हैं, कमल ओर चन्द्रमा, ओर वे भी विशेषकर 
शरद्‌ ऋतु के। पर--) शरत्काल के कमल में जन्म से ही कोच लग जाती है 
और शरत्‌-चन्द्रमा के पूण मण्डल में मी गहरा काला धब्बा उमरा हुआ रहता 
है । अतः श्री मां? तुम्हारे सुख की उपमाएं अस्त हो चुकों हैं। इस (मुख- 
कमल) में करुणा पराकाष्ठा को पहुंच चुकी है, जिसके कारण उमड़ती हुई 
अपूर्वं शोभा वश यह खूब छवि पा रहा है ! 


(4) 


बिविधरूपाणि = अनेक रूपों में 


हृतभवभयबाधा माघुरीद्धाडसि राघा 
कलुषनिकरदुर्गा दुर्गमा5रे$स्बा दुर्गा | 
सकलनिगमवाचां सारदा शाराश्थो 
हरिहृदि वरहारा55भा रमा क्षेमघारा ।॥। 


माँ ! तुम अपने भक्तों के भवभय और बाधाओं को नष्ट किए हुई माधुर्य 
से जगमग (ऐश्वर्य भरी) राधा रानी हो; तुम पापों एवं पापियों की पहुंच से 
बाहर हो, at? ‘gia’ नायक दैत्य की शत्रु तुम ही दुर्गा हो; तुम ही सारी 
वेदवाणियों का सार--दान करने वाली सरस्वती हो, और भगवान विष्णु के 
हृदय पर हार-सदुश, कल्याण को धारा रूप लक्ष्मी हो । 


सती परा करुणा यत्रेति बहुब्रीहि! | सदित्यब्याजता, उदञ्चदित्यतिपूरत्वं 
शताऽविच्छेदश्चाऽवद्योत्यते कारुण्यस्य । 
माषरोद्धेति-राधायाः खल्वेश्वर्य सम्पत्तिः पुराणेषूपवणित प्राधान्येन। वेष्ण वा- 


(5) 


तव महिमा कृष्णेन ज्ञातः =तुह्यारो महिमा श्रीकृष्णने समझो । 

तव पुरु-महिमानं वेदवेद्यो ह्यवेदी त्‌ 

स हुरिखिलसारः पूर्णलीलावतारः | 

कुरुकुलगुरुयुद्ध संशयग्रस्तमस्त — 

प्रतिभविजयमस्माच्वतस्तुतौ प्रेरिरत्सः ॥ 
मां ? तुम्हारी महामहिमा को वेदों के प्रतिपाद्य सब के सर्वस्व, पूर्णावतार 
श्री कृष्णचन्द्र आनन्द कन्द ने ही जाना था । इसी लिये कुरुवंश (कोरव पांडवों) 
के दुधंषं युद्ध में जब अजुन fagdeafags हो गये थे, ओर अपनी सूझ खो 
चले थे, तब उन प्रमु श्रीकृष्ण ने तुम्हारी स्तुति करने के लिये उन्हेंअजु न 
को-प्रेरणा दी थी। 


5ऽगमेषु च माधुर्यमयत्वम्‌ । तत्र निइन्धी दीप्तौ, कत रि कतान्तस्येद्‌धे ति 

स्त्रियाम्‌ । तेन माधुर्येश्वर्ययोः समन्वयाऽवगमनेन श्रीमद्राधास्वरूप- 

विषयकराद्धान्तह्ितयस्याऽपि समन्वयः सुचितो भवति । दुर्गमारे इति-- 

“तत्रैव च हनिष्यामि दुर्गमाख्यं महासुर’ मिति माकंण्डेयपुराणस्मृतेः | 

वराभेति--अत्र यतिश्रंशस्तु न शङ, क्यः--दीर्घेणेकादेशेन कवलीकृतत्वात्‌ | 

यदाह वामनः 

तद्धातुनामभागभेदे स्वरसन्ध्यङृते प्रायेण ॥ (का लं. सू. 224) इति दिक्‌ । 

‘fa’ रवघारणे, वेदवेद्यत्वं तत्र हेतुः । विजयोऽजु नः “विजय: स्याज्जये 

पार्थ? इति मेदिनी । गुविति युद्धविशेषणम्‌ | 

श्रीमन्‌महामारते इतिहासोऽयंसविस्तरं वणितः। तद्यथाः कला तेजोंऽशः । 
संजय उवाच -- 

घात राष्ट्रबलं दृष्ट्वा युद्धाय समुपरिथतम्‌ । 

अजु नस्य हितार्थाय कृष्णो वचनमब्रवीत्‌ ॥ 

शुचिभू त्वा महाबाहो सङग्रामाऽभिमुखे स्थितः। 

पराजय'य शत्रूणां दुर्गास्तोत्रमुदीरय ॥। . 

` एवमुक्तोऽजुःनः सहः ख्ये वासुदेवेन धीमता ।। 

अवतीयं रथात्‌ पाथः स्तोत्रमाह कृताञ्जलि: ।, 

(श्री भोष्मपर्वा$न्तगंत श्रीमद्‌ सगवद्गीतापर्वेण 30, 1-3 इत्यादि) 


इति दिक्‌ । 


5 
(6) 


त्रिदेवानां शक्तिवश्यतः=त्रिदेव शक्ति के अधोन 
विधिहरिहरदेवा: स्‌ ष्टिपुष्टिप्रणष्टी — 
विदघत इति कल्या तत्र मुलद्धुला ते । 
निजनिजक्ृतियोगे यत्‌ प्रगल्भन्त एते 
त्रिभूवनविदितन्तच्‌शक्तिमन्तोऽन्यथा न ॥ 


ब्रह्मा, विष्णु ओर महेश, ये fata क्रमशः जो विश्व का पालन, उत्पादन और 
विनाश करते हे, उस में तुम्हारी मद्धलमयी कला ही कारण है । क्योंकि यह 
बात तीनों लोकों में - सारे ब्रह्माण्ड में - भली भांति ज्ञात है कि शक्ति. सहित 
ही ये fata अपने-अपने कार्य के विषय में सामर्थ्यं शाली होते हैं, न कि बिना 
शक्ति के । (बिना शक्ति के तो छोटे से छोटा कार्य भी नहीं किया जा सकता, 
तब सृष्टि स्थिति जेसे विषयों की तो बात ही क्या ?) 


शक्ति मन्तः प्रगल्भन्ते। अन्यथा शक्तिरहितास्तु नेत्यर्थः । 
गल्भति भौवादिक आत्मनेपदी । 


शक्तिमन्तः 'अस्ति’ विवक्षायां मतुप्‌ । 
यथाहुरभियुक्ताः 


भूमनिन्दा प्रशंसासु नित्ययोगेऽतिशायने । 


सम्बन्धेऽस्तिविवक्षायां भवन्ति मतुबादयः ॥ 


6 
शक्तरेव प्रसिद्धशावतारा:-- प्रसिद्ध दश अवतार शक्ति के हो हैं 


gag चिबहुकाया मक्तहेतोरमेया 
सुकृतटिकृतिभाजां दुर्गमा चाऽसि माया | 
तव सुनवरुचो5ज्भी का रवेशद्यधा रा: 
प्रथितिसृतिमुपेतास्ते दशाऽजाऽवदाराः ॥ 


भक्तों के निमित्त तुमने अनेक पावन देह धारण किये; तुम्हारा तत्त्व 

कौन जान सकता है ? जिनके पुण्य fans गये हैं उनके लिय तुम अगम माया 

हो । मनोहर नई शोभा को स्वीकार करने के कारण तुम्हारी कान्तिकी जो 

घाराएं बही, वे ही श्री विष्णु के दश अवतारों के रूप में प्रसिद्धि को 
थगामिनी बनीं । 


3. वशद्येत्यादि-वँशद्यं धारयन्तीति कर्मण्यण्‌; वंशद्यस्य धाराः प्रवाहास्तद्र पा 
अवतारा इति रूपकम्वा । अजो विष्णृस्तस्याऽवताराः | तथाच प्रसिद्धा- 
विष्णोरवतारा अपि श्रीमातुरेव विभूतिभेदा: । अजोहरो हरे कामे विधो 
छागे रघोः सुते इति विश्वः । 
स्फुटञ्चैतत्‌ तोडलतन्त्र दशमोल्लासे । यथा :-- 
तारादेवी नीलरूपा कमला कूमंचण्डिका ॥ 
धूमावती वराहः स्यात्‌ छिन्नमस्ता नृसिहिका ॥ 
मुबनेशवरी वामनः स्यात्‌ मातंगी राममूतिका ॥ 
त्रिपुरा जामदग्न्यः स्यात्‌ वलभनद्रस्तु Aral ॥ 
महालक्ष्मी मंवेद्‌ बुद्धो दुर्गा स्यात्‌ कठिकरूपिणी ॥ 
स्वयं भगवती कालो कृष्णमूतिसमुद्‌भवा ॥ 
इति ते कथितं देव्यवतारं दशमेव हि ॥ 

.एतासां पूजनाद्‌ देवि महादेवसमो भवेत्‌ ॥ 


(7) 
श्रीरामस्य शक्ति भक्ति-- राम को शक्ति भक्ति 


जलजनयनरामो AS A सङ्कल्पितानां, 
दशशतकमलानां पूतिहेतोनिजाऽक्ष । 
यददित दितिजेन्द्रोत्सादनेऽस्याऽद्भ_तं कि, 
निखिलमुवनलो का5ऽदशं तां ह्ये षयातः ॥ 


कमल को सी आँखों वाले भगवान्‌ श्रीराम ने (रावण-विजय का वर 
प्राप्त करने के लिये) एक हजार कमल चढ़ाने का सङ्कल्प किया था, तो उन 
में से (परीक्षार्थ की गई तुम्हारी मायावश) एक कम निकलने पर उन्होंने | 
अपनी आँख ही आप को चढ़ा दी। | 


फिर यदि उन्होंने दैत्यराज रावण को समाप्त कर दिया तो इसमें 
भाइचर्य क्या ? क्‍योंकि वे तो ब्रह्माण्डवर्ती (भूत, भविष्य, वर्तमान) सभी 
पुरुषों के लिये आदर्श रत्न मर्यादा पुरुषोत्तम बन गये हैं । 


रामो राजीव लोचन: इति श्री रामायणम्‌ । 

मुवनलोकेत्यत्र पुनरुक्तवदाभासः । waar वद्धरामाणादो प्रमिद्धेति 
बोद्ध्यम्‌ । दितिजेन्द्रो रावणः । स्त्राग्कटित्यञजसाऽह्नाय द्राङ्‌, मडक्ष 
सपदि द्रुतमित्यमरः । मृङ्गीशसंहितायाञ्च सुब्यक्तमुकतं भगवती- 
भक्ति प्रभावेणेव श्री रामो रावणं हन्तु प्राऽभवदिति "श्री रामो भजना- 
दस्या लङ्कारावणमत्यघात्‌” (मृङ्खीशसं 50, महाराज्ञी माहात्म्य To 27 
उद्घृतम्‌ । परमानन्द शोधसंस्थान, श्री नगर, 1981) पराऽम्बायां 
श्रीरामीयं भावाऽतिशय मिदमवद्योतयति । 


(8) 


भक्ति रोति: सुप्रदाशिता = भक्ति को रोति खूब दिखलाई 


प्रखरसमपरीक्षाऽयाघययत्‌ त्वञ्च शभ्मु= 
हरिरपि रघुनाथः सवंर्थेकात्म्यसाराः । 
कथमिव तु जनोऽयं सन्तरेत्तादृशीन्तद्‌ ¬ 
विमुनियमितया सद्‌ दशिता भक्तिरीतिः ॥ 


इस अत्यन्त तीक्ष्ण और समानरूप से ली गई परीक्षा ने सिद्ध कर दिया 
कि तुम ओर शिव तथा बिष्णु एवं रामचन्द्र साररूप में एक ही हैं, इनमें 
तनिक भी भेद नहीं । (क्योंकि, शिव ने भगवान्‌ विष्णु को भी विल्कुल ऐसी 
ही परीक्षा ली थी, ओर विष्णु ने भी इप्ती प्रकार उन्हें अपना नयन चढ़ा कर 
“कमल aaa’ नाम को कृतार्थं किया था (ag आबाल प्रसिद्ध है) । किन्तु मुझ 
जैसा साधारण व्यक्ति बेसी कठिन परीक्षा कैसे पार कर सकता है? इसलिये 
तुमने सर्वेसमर्थ भगवान्‌ विष्णु के लिये ही ऐसी परीक्षा ठानी ओर इस तरह 
भवित की रीति भी भली-भाँति प्रदर्शित कर दी । 


OP RN 
समेति-समानरूपा हि परीक्षा भगवता भूतनाथेन श्रौपतेरपि कृताऽभूत्‌ 
यदर्वाण कान्त€पं पुष्पदन्तेन -- 
हरिस्ते alga कमलब्लिमाघाय पदयो 
यंदेकोने तस्मिन्निजमुदहरन्नेत्रकमलम्‌ ॥ इत्यादिना 
सदिति क्रियाविशेषणम्‌ । सम्यकतयेत्यर्थ: । एक आत्मा येषान्त 
एकात्मानः, एकात्मनां भाव ऐकात्म्यम्‌ । तत्‌ सारं येषां ते ऐकात्म्यसारा 
इति पावतीशहरिरघुनाथानां विशेषणम्‌ । सारो वले स्थिरांशे च afta 
पु” सि जले धने । न्याय्ये क्लीबं त्रिषु वरे इति मेदिनी । सन्तीति क्रियापद- 
कज अयमिति दृगूविषय: साधारणोजन इति भावः faa: सघ- 
समर्थो भगवांस्तत्र नियमितया कृतनियमनयेति परीक्षाया विशेषणम्‌ । 


(9) 
लोकमङ गलस्याऽपुवं गोपनम्‌ = विश्वकल्याणका अद्भुत संरक्षण 


दशरथजदशास्यौ भक्तराजावुभावि- 
त्यखिलरमणरामं त्वं जिति संनिनेथ । 
परमथ महिमानं पृवंगीतं तदेवं 
मवभविकमपूर्वं शवंजाये ? जुगोप्थ ॥ 


राम ओर रावण दोनों ही तुम्हारे भक्त-राज थे । अतः तुमने राम को 
तो विजय दी, जिनके गुणों के कारण सभी उनमें रमण करते हें । ओर रावण 
को तुमने वह महिमा दी कि राम ने भी जिसका गान किया । 

हे faa पत्नि ? इस प्रकार तुमने बड़ी aga fafa से विश्व कल्याण को 
रक्षा की । 


मक्तराजाविति, रावणस्य देव्युपासकप्रवरत्वविषयेऽपि भवतीतिहासः | यथा :— 


अन्यदपि च ते पुत्र देवानामपि दुलं भम्‌ | 

ददामि खलु याचस्व यत्ते मनसि वाञ्छितम्‌ ॥ ( 23 ) 

इत्येव मुक्तो देवेश्या रावणो राक्षसोत्तमः | 

उवाच श्लक्ष्णं मधुरं भवानीं भयाहरिणीम ॥ ( 24 )' ` ' 

'यदि ते स्यान्महादेवि महान्मयि त्वनुग्रह: | 

तदा त्वं मद्गृहे संस्था नित्यं सन्निहिता भव॥ ( 25) 

इत्येवमुक्ता सा देवी राक्षसेन महात्मना | 

परितुष्टेन मनसा aa वासममन्यत +t ( 26 ) 

महासंकषिणी ज्वाला ह्यनन्तामुवि संस्थिता । 

पाशाङ्कु_झधनुर्बाणेश्चतुभिरायुरघेयु ता ॥ ( 27 ) 

त्रिनेत्रा तामसी शक्तिमंहासिहोपरि स्थिता । 

श्यामा नामा तदाकारा लंकेशानदिशि स्थिता ॥ ( 28 ) 

राक्षसोपासिता भक्तया महिषः मधुमानुषेः | 

मुङ्जीशसं०-_श्री महाराज्ञी प्रादुर्मावः॥ ( 29 ) १० 13-14 
जितिमिति। जयतेभावे क्तिन्तन्तस्य स्त्रियां द्वितीयेकवचते रूपम्‌। 
सं निनेथ जुगोप्येति णीओ गुपेश्च लिणूमध्यर्मकवचने इडमावपक्षे रूपम्‌ । 
मावुकं भविकं भव्यं कुशलं क्षेममस्त्रियामित्यमरः ॥ परमिति दशास्य- 
मित्यर्थः। (अग्रिमपृष्ठेऽनुवृत्तम्‌) 
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(11) 
शस्क्तयाश्रिवाः श्रौ तासित्रदे वा: = वेदोक्त तीन देवता शक्ति पर आश्रित 


निगमनिकरगीता वह्िदेवेन्द्रेवाता 

बत तव महिमानं व्यञ्जयन्त्यञ्जसैव | 

तव विरहविहस्ता नैव यत्त तृणे 
श्रुतिशिरसि घृताऽऽख्या अल्पशोऽपि क्रमन्ते ॥ 


विभिन्न वैदिक संहिताओं में जिन अग्नि, इनदर और वायु का गान किया 
गया है, बे अनायास ही तुम्हारी महिमा की व्यञ्जना करते हैं, क्योंकि तुम्हारे 
बिना तो वे एक तिनका भी जला नहीं सकते, किसी को भी मार नहीं सकते 
ओर कुछ मी उड़ा नहीं सकते । उनकी (लाचारी की) कथा स्वयं वेदों को 
शीर्ष-्पा भगवती उपनिषद्‌ में बतलाई गई है। 


(यहां पर केनोपनिषत्‌. - कथा की ओर संकेत है। शरीर से सिर ऊँचा 
होता है, अतः संहिताओं का रहस्य उपनिषद्‌ द्वारा ही प्रकट होता है और 
इसलिए उसे वेदों कॉ सिर कहा जाता है ।) 


(पूवंपृष्ठ'त) तथा च श्रीमद्रामभद्रो। क्तः 
येन सेन्द्रास्त्रयोलोकास्त्रासिता युधि घीमता | 
तस्मिन्‌ कालसमायुक्ते न कालः परिशोचितुम्‌ ॥ 
श्रीमद्रामायणे (6-109-16) 
भूयश्च, 
अधर्माऽनुतसं युक्तः कामन्त्वेष निशाचर: 
तेजस्वी बलवाञ्छुरः संग्रामेषु च नित्यशः । 
शनक्रतुमुखदेवे: श्रूयते न पराजितः 
महात्मा बलसम्पन्नो रावणो लोकरावणः ॥ 
(6.111, 98-100} 
पूर्वार्ष्ध रामं जितिमिति, पराऽधे परं महिमानमिति द्वितीयाद्वितयं- 
नयते द्विकर्मकरंवा | 7298-54 
पूर्व गीतं -* पूर्वेण दशरथजेन श्रीरामेण गीतमिति महिम्नो विशेषण- 
fafa दिक्‌ । | ae १: 
केनोपनिषदि द्वितीय खण्डे विषयोऽयं वणितोविस्तरेण । विरहेत्यादि- 
स्तृतीयातत्पुरुषः | विहस्तव्याकुलो समावित्यमरः। 
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(12) 


पुराणानां व्यञ्जना पुराणों की व्यञ्जना 


इभधरणि पुराणान्यम्ब ! नित्यं पुराणा-- 

न्यभिदधति महित्वं नाकिनां नेकनाम्नाम्‌ | 

तव महिमनि सर्व पर्यंवस्यत्यथेदं 

प्रभवति यदमीषां शक्तिहेतोः सपर्या ॥ 

माँ ? ये पुरातन अठारह पुराण अनेक नामधारी देवताओं की महिमा 


< 


को बतलाते हैं । पर, इस सबका पर्यवसान तो तुम्हारी महिमा में ही होता है। 
क्योंकि शक्ति के कारण ही तो इन की पूजा फलवती होती है । 


( 13) 


"भुवनेशवरी'नामकरण हेतुः 'जुबवने श्वरी” नामका कारण 


2 


भुवनमिदमगाद्यान्रह्म ब्रह्माण्डमीक्ष्य 
तदपि च मुवनं स्यात्‌ प्राग्‌विसृष्टेयंदम्भः | 
हित्तण्मिदमर्थकेवेशिष हेलया यत्‌ 

तदकलि मुवनाऽऽद्यं sta नामेश्वरी ति ॥ 


इभेत्यादि-इमाः गजाः अष्टौ | वारणः करी । इभः स्तम्बे रमः पद्मी’ 
त्यमरः | धरणिः एक: । अङ्कां वामतोगतिरित्यष्टादशेत्य थंः । 

पुराणानि पुराणानि “पुरा नवं भवती ति हि पुराण पदं fadfaa भगवान्‌ 
यास्कः । | ह 

महः अस्याऽस्तीति मही, प्रशस्तः इति ¦ तस्य भावो महित्वम्‌ । 
नेकेत्यादि । भवति हि श्रुतिः 

इन्द्रं मित्रं वरुणर्माग्नमाहुरथो दिव्यः स सुपर्णो गरुत्मान्‌ । 

एकं सद्‌ विप्रा बहुधा वदन्त्यग्निं यमं मातरिश्वानमाहुः | ऋग्वेदः Fo 1, 
164, 46 । 

अथो जगती विष्टपं भुवनं जगत्‌, जीवनं भुवनं जलम्‌, इति चाऽमरः। 
“प्राग्‌ विसृष्टे रम्भ’ इति । मत्स्य भागवतादिमहापुर।णेषु सृष्टेः प्राग- 
पामेकायनत्वं वितत्य प्रतिपादितम्‌ । 


साक्षादृग्वेदेऽपि— 


अम्भस्तदानीं गहनं गभीरम्‌ (ऋ 10.124.1) । एतदभिग्रत्येव मनीषि- 
मान्यो मनुरब्रवीत्‌ “सोऽमिमयाय शरीरात्स्वात्‌ सिसुक्षृविर्धा: प्रजाः । 
अतएव ससर्जादोतासु बीजयवाऽसुजण्‌ तदणुममवद्‌र्धमं सहस्नांशुसमभ्रयम्‌ । 
तस्मिञ्जज्ञे sad ब्रह्मा सवंलोकपितामहः” इत्यादि । तदित्यमखण्ड- 
ब्रह्माण्डविघायिनो ब्रह्मणोऽपि मूलमम्भ एवेति सिद्ध्यति । भूवनकारण= 
त्वाच्च तस्य “मुवन' fafa पर्यायः । आद्यपादे अगादि आब्रह्म त्या दिश्छेदः । 
ईक्ष्यं दृग्‌गोच रइत्यर्थ्‌ः | | 
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ब्रह्माजीसे आरम्भ करके ये जो कुछ भी दृश्यमान संसार हे इसे 'मवत 
कहा गया है और सुष्टि से पूर्व जो जल था, हृ भी भुवन है (क्योंकि जल 
को ‘aaa’ भी कहते हैं! । इन दोनों प्रकार के मवनों का आप अकेली ह 
अनायास शासन करती हैं। मां !, इसीलिए आपका नाम 'मुवन' पूवक 
ईश्वरी? अर्थात्‌ मुवनेश्वरी हुआ | 


( 12 ) 
गङ्गायमुनयो रुद्भ व:--गज्ा और यमुना को उत्पत्ति 


प्रतरुण करुणाया; साऽञ्जनाऽनञ्जनाऽक्षणोः 
सुमसुणपृषती ते चेलतुः पूरबाह्यौ | 
परममघवतामप्यन्त मुक्ति प्रदे तो 

ननु शमतसगर्भ्या भ्राजते जाह्नवी च ॥ 


(at) तुम्हारी करुणा नित्य युवती है । (संसार की दुर्दशा पर) तुम्हारी 
आंखें प्राय: उमड़ आती हैं। तुम्हारी इन आंखों से दो Qe अन्दर न सम! 
सकने के कारण जो बाहर छलक पड़ी, वही यमुना ओर गङ्गा के रूप में 
विराज र्वी हैं, जो कि घनघोर पापियों को मी अन्त में मोक्ष प्रदान करने वाली 
हैं। जब तुम ने अञ्जन कर रखा था उस समय जो अश्रु fare गिरा वह 
यमुना है, और जब आंखें आंजी नहीं थी, तब जो बिन्दु गिरा, वह गङ्गा 
बना । 


शमनेति - शमनो यमराजः समाने TAMA: सगभ्यं: सोदरो यस्याः सा 
यमस्वसा यमुनेत्यर्थः । जाह्नवी च गङ्गा, तयोः साळ्जना$्नऊजना$क्ष्युत्य- 
पषताभ्या यथासड ख्यंमन्वय: | 

“शमनों यमराङ.यमः, समानोदर्यसोदर्यंसगर्भ्यसहजाः समाः” इति 
चाऽमरः। सगर्भं सय़ूथसनुताद्यत्‌ । ‘ara’ इति लिर्देशात्स: । प्रश्‍ना5व- 
घारणाऽनुज्ञाऽनुनयाऽऽमन्त्रणे ननु ।. इत्यमरः ।' पूरबाह्यौ इति पृषतो- 
विशेषणम्‌, अन्तमुक्तिप्रदे इति च शमनसगर्म्योजाह्वुव्योरिति दिक्‌ । 


“4 
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(13) 
हवन्महिम्ना शिवस्य महादेदता$5प्ति:--तुम्हारी महिमा से शिव महादेव aa गए 


सुभगयुवतिलाभे दुर्मेगोऽप्येति भाग्यं, 
तदवितथतमोक्तं पूवं कार्तान्तिकेन्द्रेः । 
कटु कनक गराभ्यामेव कुक्षिम्मरो यः 
स तव करकजाऽऽप्तो ही ! महादेव एक: ।। 


पहिले के बड़े-बड़े 'ज्योतिषियों ने ag बात बिल्कुल सही कही है कि 
भाग्यवाली स्त्री मिल जाए तो अभागे का भाग्य पलट जाता है ' देखो न ! 
पहले जो शङ्कुर जी कडवे धतूरे ओर जहर खा करके हो अपना पेट भरा करते 
थे, वे तुम्हारा कर-कमल मिलने के अर्थात्‌ तुमसे विवाह होने के अनन्तर संसार 
भर में एकमात्र महादेव (सबसे बड़ा देवता) बन गए । कितना आश्चयं है ! 


2, दैवज्ञ--गणकावपि । स्युभौहुतिक मौहृतंज्ञानिकार्तान्तिका अपीत्यमरः ॥ 
हीति विस्मयाऽर्थऽव्ययम्‌ । 
अहो हीति च विस्मये --इत्यम॑र: । कुक्षिम्भरिः फलेग्रहिरात्मम्भरिश्चेत्यत्रै 
चात्‌ 'मुञांः कुक्ष्यात्मतोमु म्‌ चे’ ति वातिकेन सिद्धिः । 
एक इति । तथा च कविकुलगुरुः — 
'महेश्वर स्त्र्यम्बक एव ATT | रघुः 3.491 
महादेवपदार्थस्तु ‘पूज्यते यः सुरैः स वंमं हांश्चे व प्रमां णतः, धेतुमहेति पूजार्यां 

 ब्रहादेवस्ततः स्मृतः’ । 
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(14) 


शक्तिमक्तः THUAN: शक्ति के भक्‍त आचार्यं शंकर 


निखिलभूवनवादान्‌ खण्डयन्‌ मण्डनाउच्ये: | 
स्तुतिशतमुपहारं शङ्कुरस्ते प्रणिन्ये । 

असि हि सकलसुड्‌ वाग्वादिनामेकशक्ति- 
ब्रजति च शवभूयं cat विनेशः शिवोऽपि ॥ 


'माँ ! अपने समय के सर्वोत्कृष्ट महामनीषी) मण्डनमिश्र के भी पूजनीय 
भगवत्पाद शङ्कर ने संसार भर के मतवादों का खण्डन किया, पर तुमको तो 
सेकड़ों स्तुतियों की मेंट चढ़ाई । क्यों न हो? तुम साक्षात्‌ वह वाक्तत्त्व हो 
जिससे चराचर की उत्पत्ति हुई है ओर तुम वादियों की एकमात्र शक्ति हो 
(तुम्हारा खण्डन किया ही केसे जा सकता है?) । क्योंकि अधिक क्या ? सारे 
संसार का नियमन करने वाले भगवान्‌ शिव-भी तुम्हारे बिना ara शव (मुर्दा) 


रह जाते हैं । 
(15) 


नवय्रहास्थ्वत्‌-शोभाया नवमणय: नो ग्रह तुम्हारी श गार को नो माणियां हैं 


विमलकचकलापे ते महाव्योमनाम्नि, 
मणय उपचिताङ्गा ये महाउर्घाचवाईङ्का: । 
असु रसुरतराणां चेतना 5चतनानां 
नियमनमहिम।नस्ते5कं मुख्या: खगेन्द्रा: ।। 


(at!) महाकाश नामक तुम्हारा निमंल जड़ा हे । इसमें जो बड़े बड़े अतिशय 
मूल्यवान्‌ (भिन्न-भिन्न वर्णो के) रत्न जड़े हैं, वेही सूर्य चन्द्रमा इत्यादिक 


मण्डनाऽच्यं इति मण्डनोमण्डनमिश्रो मीमांसकशिरोमणि: | ति 
मण्डनमिश्रस्य तदानीन्तनसवंविद्दन्मूधंस्थितत्वा त्‌ दण्डाऽपूपिकया सर्व- 
पण्डिताऽच्यंता विशेषणाऽरथः । 
वादिना मिति 
| तदुक्तं श्रीमद भागवते 
'यच्छुक्तयोवदतां वादिनां वे विवादसंवादमुवो भवन्ति' इत्यादि । 
(अग्रेऽपि) 


TANNIN 
I SS NRIs क ४७७५० ५ 
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ग्रहराज हैं। दानव, देव, मानव, चेतने अचेतन इन सबका जो नियमन हो रहा, 
यह इन्हीं की महिमा है । विभिन्न ग्रहों के अलग-२ रंग के रत्न ज्योतिषशास्त्र 
में प्रसिद्ध हैं, जैसे सूयं का माणिक्य, चन्द्रमा का मोती, मङ्गल का मू'गा, बुघ 
का पन्ना, बृहस्पति का पुखराज;शुक्र का हीरा, शनि का नीलम, ओर राहु केतु 
के क्रमशः गोमेद तथा वेड्यं । पर, यहां कल्पना की गई है किये ग्रह स्वयं 
मां के जड़े में सजे हुये रत्न हैं । 'नवाऽङ्काः' का अर्थ (नो या नए-नए) दोनों 
हें । दूसरे भाव में, हर्षल यूरिनस इत्यादि के लिये भी उनके वणं, प्रभाव के 
अनुसार रत्न कल्पना की गई है । 


(पूर्वानुवृत्तम) ब्रजति चेत्यादि— 
तथाच भगवाञ्छङ्कराचायं एव155ह — 
शिवः शक्त्या युक्तो यदि भवति शक्तः प्रभवितुः 
न चेदेवं देवो न खलु कुशलः स्पन्दितुमपि ॥ 
सौन्दर्यं लहरी 1 
श्री वामकेशवरीमहातन्त्रे महाचतुः शत्याञ्च व्यत्रतमुक्तम — 


शिवोऽपि शक्तिरहितः शक्त्या युक्तः सदव हि । 
सृष्टिस्यितिलयान्कतुं मशक्तः शक्तएवहि ॥ 
इति। शिवः सृष्टिस्थितिलयान्‌ कतु शक्तयारहितोऽशक्तः, शक्तया 
युक्त; शक्तइत्येवं यथासङ ख्यान्वय इत्यलम्‌ । 
सृजेः कतृ क्विबन्तस्य रूपम्‌। उक्तञ्च भतं,हरिणा 
अनादिनिधनं ब्रह्म शब्दतत्त्वं यदक्षरभ्‌ । 
विवर्ततेऽयंमावेन प्रक्रिया जगतो यतः ॥ वाक्यपदीयम्‌ 
ईशः शिव इति पू्वंवदाभासत्बं पौनरुक्त्यस्य । एवमन्यत्राऽप्यत्र क़्तावृह्यम्‌ । 
अलङ कारविवृतिस्त्वत्र प्रायेणेवोपेक्षितैव, विस्तरभयादिति विनिवेदनम्‌ । 
नियमनं महिमा येषान्त इति खगेन्ट्राणां विशेषणम्‌ । 
चराचराणां नियमनमेव fe महान्‌ महिना खगानाम्‌ नतो वेयघि- 
करण्ये भ्रमोविधेयः। नवाऽङ्काः नवसङख्याका इत्यंथंः (निगूढार्थस्तु नवः 
अंकश्चिन्हं येषां ते ऽपूर्वा इति दिक्‌ । ` १ 
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(16) 
देवांइशता प्रौढिवाद:-- अंशरूपता प्रौढिबाद हे । 


अभिदघुरमराँज्शैस्त्वा प्रक्लृप्तामरिध्नी- 
महमिदमथ मातः ? प्रोढिवादं वदाभि । 
aa हि गिरिश Qed, करुणी पद्मनाभिः, 
स्मितमुडुनिकरेन्द्र:, सत्प्रतापः खरांऽशुः ॥ 


यह कहा गया है कि शत्रु नाशिनी तुम देवताओं के भंशों से बनी हो, पर 


मां? मैं तो इसे प्रोढिवाद कहता हूं । बात बिल्कुल उल्टी दीखती है । क्योंकि 
तुम्हारा ऐश्वर्य ही शिव है, तुम्हारी करुणा ही विष्णु है, तुम्हारी मुस्कान हो 
चन्द्रमा है और तुम्हारा प्रबल प्रताप ही सूर्य है। (सब देबगण तुम्हारे अंश हैं, 
न कि तुम देवों की । 


(17) 
चन्द्राणामुपरि तमः=चन्द्रमाओं के ऊपर अंधेरा 
मुखमिदममलन्ते चन्द्रमा निष्कलङ्को 
दशपदनखराएच श्राजिताऽतन्द्रचन्द्राः॥ 


तदपि परमचित्रं मूध्ति मातः सगर्वं, 
प्रचरति परितोयत्सूचिभेद्योऽन्धका रः ॥ 


तुम्हारा यह मुह निष्कलङ क चन्द्रमा है ओर पेरों के दसों नाखून भी 


दमकते हुये पूर्ण विकसित चन्द्रमा है । फिर भी, यह महान आश्चर्य है कि मां ? 
तुम्हारे मस्तक पर सुई से भेदे जाने योग्य (अत्यन्त घना) अन्घेरा चारों और 
घमण्ड के साथ विचरण कर रहा है। 


1. 


तत: समस्त देवानां तेजोराशिसमुद्भवास्‌ । 
तां बिलोक्ष्य ge प्रापुरमरामहिषादिताः ॥ 

| Ko दुर्गा सप्तदशती-2.18, 
उड्नां ताराणां निकरास्तेषामिन्द्रः स्वामी चन्द्रमा इत्यथ;। ऐश्यमिति 
भावे.ष्यन्‌ । प्रभुत्व सित्यथेः। ठव Ura गिरिशः, तव कारुणी. पद्मनाभो 
विष्णु रित्यादिरथेः । कारुणीति कारुण्यस्य स्त्रियाम्‌ ।. 3 
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(18) 
वास्तवत्वम्‌ = यथार्थ बात 
अवगतमथवाऽयं न1ऽन्धकारोऽल्पशोऽपि, 
त्वदनुगतिरतानां देवि ! सौभाग्यभाजाम्‌ । 
भवदवपरितापं xis, निहन्तु त्वयेयं 
विहितहितनिदेशा घूर्णमाना घनाली (युग्मम्‌) ॥ 
हाँ, समझ में आ गया | यह अन्धेरा जरा भी नहीं है। देवि ! यह तो 
तुम्हारा अनुगमन करने वाले जो भाग्यशाली लोग हैं, संसाररूप दावाग्नि से 
उठने वाली उनकी तपन को तुरन्त नष्ट करने के लिये तुमने जिसे मङ्गलमय 
निदश दिया है, ऐसी वह बादलों की घटा ही घुमड रही है । 
( 19) 
हिमवति मृदुमूतिः = हिमालय में मृदुल मृति 
कलितललितवर्हा मञ्जुगुञजा्रगाढ्यां 
विधि-हरि-सुरमुख्येरवरणिताञचाऽग्रयातैः | 
घृत हरकरपद्म मन्दमन्दं प्रयान्ती 
हिमवति मृदुमूर्ति हैमवत्याः श्रयेइहम्‌ ।। 
जिसने मनोहर मोरपङ.ख धारण कर रखा है, जो चहुंटियों की कमनीय 
माला पहिने है, जिस के आगे-आगे ब्रह्मा, विष्णु एवम्‌ इन्द्र, वीणा बजाते ह्ये 
चलते हैं, भगवान्‌ शङ्कर का कर-कमल थामकर हिमालय पर मन्द-मन्द्‌ 
प्रयाण करती हुई उन पारवती की कोमल मूर्ति की मैं शरण ग्रहण करता हूं । 
( 20) 
ममेका त्वमेव = मेरे लिए एक तुम्हीं हो 
कलिमलशमलान्मां रक्ष, मे त्वं दय-व 
स्तुतिशतृमिति देवाः सन्तु ते ये ऽभ्युशन्ति । 
मम सततसुपोषत्राणयोवंत्सला यत्‌, 
सुरभिरिव नु बत्सस्याऽद्रिजे ! जागृता त्वम्‌ । 


1. वहेति ag पिच्छे दलेऽस्त्रियाम इत्यमरः । 
अभ्थुशन्ति इत्यादि लट्‌ प्रथमपुरुषवहुवचने रूपम्‌ । वश कान्तौ इत्यस्य 
लट्प्रथमपुरुष बहुवचने उशन्तीति रूपम्‌ भभिरुपसगंः। रिपुः बिभर्तीति 
aq क्विबन्तस्य रूपम्‌ । कारुणीति व्युत्पादित पूवं म्‌ । 
सुरभिरिति :--सुरभिहेम्नि चम्पके । जातीफले mane रम्ये चंत्र- 
वसग्तयो: । सुगन्धो गवि शल्लक्याम्‌, इति हैमः ॥। 


नुरिति स्नेहाऽनुनये। तथा च विश्वः-नु स्यात्‌ प्रश्‍न विकल्पार्थऽप्यतीतऽ- 
नुन योऽथ योः । 


अद्रिजे इति :--अद्रोणां नगनद्यादिद्वारेणाऽखिल-पोषणभरणक रणनं पुण्यं 
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“कलियुग के मल रूप पाप से मेरी रक्षा करो; तुम मुझ पर दया करो,” 


जो देवता --लोग लोगों से इस प्रकार की (चाटुकारिता भरी) सेकड़ों स्तुतियाँ 
चाहते हैं, वे (अपनी जगह) रहें। (मुझे उन से कोई प्रयोजन नहीं) क्योंकि 
मेरे तो निरन्तर पोषण ओर रक्षण के विषय में, हे हिमालय पुत्रि मां. सहज 
वात्सल्यमयी तुम aa ही जागरूक हो, जैसे गाय अपने बछडे के (पोषण एवं 
रक्षण के) बारे में सदा सावधान रहती है । 


(21) 
शुभाऽशृभ द्विरूपता = शुभ अशुभ दोनों तुम्हारे रूप हैं 


कवचन परमविद्याउन्यत्र घोरा त्वविद्या 
रिपुमृदियमपर्णे ! कारुणी, वेशसन्तत्‌ | 
तव विभवभरोऽयङ्कृ वलं, शुक्तिग में — 
ऽप्यहिपति मुखमध्ये स्वातिविन्दोयेथेव ।। 


हे मां पार्वति ! कहीं पर चरमावस्था प्राप्त बिद्या है, तो दूसरी जगह 
भयङ्कर अविद्या (अज्ञान) है । इधर यह करुणा है, जो शत्रुओं का भी पोषण 
करती है, तो (उधर) वह नृशंसता हे । यह सब केवल तुम्हारी महिमा है, उसी 
तरह, जिस तरह सीप के बीच में ओर साँप के मुह में पड़े स्वाति के बू द 
की । (प्रसिद्धि है कि स्वातिनक्षत्र में जो बू द गिरती है; वह सीप में मोती 
बन जाती है और साँप के मुह में विष) । 


नव्यवेश्ञानिका अपि प्रतिपादयन्ति, द्रढ़िमनि चाऽद्रयः परममुपमानम्‌ । तथा च 
तद्हृदयरससम्भूतायाभगवत्याः सहजतरोऽविचलभावेन तदतिशयो ध्वन्यते 
le अप्यद्रिजे इति विशेषणेन विशेषेणेव भक्तिनिघ्नता । अतएव 
सुरभिरित्युपमानोपादानम्‌ । 'गोस्तु मात्रा न विद्यते इतिहि श्री मन्महाभारते 
निरुपाधिषच fag: सुरमेः | इत्यलम्‌ । 


हि 


0 


(22) 
भवानी" पदार्थ = भवानी शब्द का अथ 


न खलु न खलु वाच्यः पाणिनि व्‌ द्वविज्ञो 
भव-वरगृहिणीति स्थूलबोघं ददानः । 
त्वदनिति हि भवो यद्‌ भगसगंद्विरूपो, 
भुवन जननि ! तस्माद्‌ भण्यसे त्वं भवानी । 


भव (शिव) को पत्नी भवानी हैं, इस प्रकार के मोटे (सतही) ज्ञान का 
वितरण करने वाले पाणिनि को दोष न दो । वे एक बुजुर्ग विद्वान्‌ हैं। 


किन्तु, हे विश्वजननि ! वास्तविकता तो यह है कि “भव” शिव को कहते 
हैं और सृष्टि को भी । आप इन दोनों को ही जीवन देती हैं। भोर इसलिये 
“भवानी? कही जाती हैं । 


( 23 ) 
अचिन्त्यवे भवम्‌ = अचिन्तनीय महिमा 


स्मितमुदयदयद्वा सृष्टिसंसा रहेतु- 
रजनिदिवसभेदोऽद्षणोः प्रमी लाऽप्रमीले । 
तव हृदि करुणाया रम्यरेखेव विद्या 
चरणकमल शिञ्जा योगिनां चित्तनादः ॥ 


वरगृहिणी-- पत्नी त्यथे: 

इन्द्रवरुणभवशवंरुद्रमुडहिमारण्य (4.1.49) इत्या दिना पत्न्यर्थं डीषानुको । 
भर्गः शिवः, सर्गः सृष्टिः । 'भव'शब्दस्य द्वयोः प्रवृत्तिः । “भव: भवमान- 
यतीति त्विष्टा व्युत्पत्तिः । त्वदिति युष्मदः पञ्चम्येकवचने रूपम्‌ । हेतौ 
च पञ्चमीति दिक्‌ । तथा च कोश: क्षेमेश संसारे सत्तायां प्राप्ति जन्मसु' 
उभयरूपस्याऽपि भवस्य जीवातुभ वानी । 

अनू प्राणने (अदादिः) परस्मेपदे सेट्‌ ततो लट्‌प्रथमपुरुषेकव चने रूपम्‌ | 
टिप्पनम ग्रे 
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तुम्हारा मन्द हास्य जब उठता है, तब सृष्टि होती है । वह जब हटता 
है, तब प्रलय हो जाता है । तुम्हारी आंखों का खुलना alt बन्द होना. यही 
तो दिन और रात का भेद है । तुम्हारे हृदय के अन्दर विद्यमान जो करूणा की 
मनोहर रेखा है, वही विद्या है। और चरण कमलों में पहने हुए नूपुरों शी 
भङ्कार हो योगियों के चित्त में उठने वाला अनाहत नाद है। 


(गतपृष्ठस्य टिप्पनम्‌) हेतु इति द्रलोपे पुवंस्य दीर्घो$ण: - सन्धौ रूपम्‌ । 

प्रमीला मील निमेषणे भ्वादिः परस्मैपदी सेट्‌ । ततो गुरोश्च हलः 

इत्यः । रजनि दिवसुयो रनुक्रममस्वयः | 

इट्‌ किट कटी गतावित्यत्र प्रश्लिष्टादयतेः शतरि रूपे उदयदयदिति । 

gaa उदुपसर्ग: । ‘ar’ इति क्तमव्यत्रितः । 

योगेना मिटिदशमनादा ऽम्यासेन ब्रह्म भावसम्पत्तिरिति हि योगविदः । 

यदुक्तम्‌ : 

स एव जपकोट्यां नादमनुभवति, एवं ad हंसवशान्नादो दशविधो 
जायते । चिणीति प्रथमः । चिञ्चिणीति द्वितीयः । घण्टानादस्तृतीयः । 
शङ खनादश्चतुर्थमः | पञ्चमस्तन्त्रीनादः । षष्ठस्तालनादः । सप्तमो वेणुनादः । 
अष्टमो मृदङ्गनादः। नवमो भेरीनादः। दशमो मेघनाद: । नवमं परित्यज्य 
दशमे वाभ्यसेत्‌ । 
प्रथमे चिञ्चिणीगात्रं द्वितीये गात्रभङ्जनम्‌ । 
तृतीये स्वेदनं याति चतुर्थ क्रम्पते शिर. ॥ 
पञ्चमे स्रवते तालु षष्ठे ऽमृतनिषेवणम्‌ । 
सप्तमे गूढविज्ञानं परा वाचा तथाष्टमे ।। 
अदृश्यं नवमे देहं दिव्य चक्षुस्तथाऽलयम्‌ | 
दशमं परम ब्रह्म वदेद्‌ ब्रह्मात्मसन्निधौ ॥ 
तस्मिन्मनो बिलीयेता मनसि ager विकल्पे दग्धे पुण्यपापे सदाशिवः 
शक्त्यात्मा सवंत्रावस्थितः स्वयं ज्योतिः शुद्धो नित्यो निरञ्जनः शान्तः 
प्रकाशते इति । 
अथवंवेद हंसोपनिषदि। 
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(24) 
Wa: परतरमूतिः - मन्त्र तुम्हारी श्रेष्ठतम प्रतिमा है 


शिरसि कलितचन्द्रां वामतस्तियंगीषद- 
विनतिमुपगताञ्चोध्त्रऽङि घ्रमर्वाक्प राऽडि घ्रम्‌ । 
अकृतककृतिकाभिश्चारुवार्भिः प्रपन्नां 

तव परतरमूर्ति ह्वीमजूति स्मरन्ति ॥ 


माँ ! (योगिजन) 'ही” कार को आपकी श्रेष्ठतम एवम्‌ अनश्वर मूति 
बतलाते हुँ । क्योंकि आप की ही भांति, इसके सिर पर थोड़ा बाई ओर की 
तरफ टेढ़ा चन्द्रमा है; जसे आप स्तनों के भार से झुकी हैं, यह बीज भी थोडा 
भुका है; आपका एक पेर ऊपर और दूसरा उसके नीचे आया है: बैसे ही इसके 
भी नीचे के दो इसी प्रकार भाग हैं; ओर अपौरुषेय वाणियों (वेदों) ने आपकी 
शरण ली है, तो इसकी भी । 


1. अकृतककृतिका वाचो वेदवाचः । यदाह भगवान्‌ व्यासः — 
अनादिनिधना नित्या वागुत्सृष्टा स्वयम्भुवा । 
आदौ वेदमयीति । 
पटुतरञ्चेतद्‌भाट्टः प्रतिपादितम्‌ । तथा च भट्ट पादाः 
यत्नतः प्रतिषेध्या नः पुरुषाणां स्वतन्त्रता’ । इति 
अक्ृतकवारिभिरित्युपनिषदां सङ केतस्तासां श्रृतिशिरस्त्वव्यप देश [त्‌ । 
तथा चाथर्वणरहस्योपनिषदि : - 
वियद्रीकार संयुक्तं बीतिहोत्रसमन्वितम्‌ । 
अर्धेन्दुलसितं देव्या बीजं सर्वार्थदायकम्‌ 1. 
एवमेकाक्षरं मन्त्रं यतयः संशितव्रताः । 
घ्यायग्ति परमानन्दमया ज्ञानाम्बुराशय ।॥ 
भजूतिमज्वरमक्षरमित्यर्थः | ज्वर-स्वर खिव्येत्यादिनोठ्‌ 1 sat जूति- 
रित्यमरः, प्रपन्ना माश्रिताम्‌ । 
परतरेति-बाह्यसाघनानि विनेवोपासनासोकर्यात्‌ । ' मन्त्रात्मिका दवता? 
इति च मीमांसकानां डिण्डिमः | अकृतिकास्वपि कृतित्वव्यपदेशस्त्वाख्या 
प्रवचनादिनेत्यलं ममंज्ञेषु । 
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( 28 ) 
तिमिरपरिहतानाँ पासभीतिप्रवीता- 
ऽऽन्तरसकलशमानां वेह मोहा55तु राणाम्‌ | 
शिरसि विहितवासा सौषधीशस्य हृद्या 
भगवति निरवद्या गीयसे ब्रह्म विद्या! ॥ 

अज्ञानरूपी अन्धेरै के मारे हुये, 'कब गिर जाये, इस मय से जिनकी 
आग्यन्तर (अन्दरूनी) सारी शान्ति समाप्त हो चुकी है या फिरजोमोहसे 
दुःखी हैं, उनके उद्धार के लिये,.सिर पर ओषधीपति (वन्द्रमा) को निवास दिये 
हुई तुम मनोहर और सर्वदोषशून्य ब्रह्मविद्या के रूप में सदा से गाई जा 
रही हो। 

चन्द्रमा को ओषधीश (वनस्पतियों का स्वामी) कहते हूँ ' ओषधीश वैद्य 
को भी कहते है । तिमिर रोग को हटाने के लिये ओषधीश की आवशयकता हे । 
ओषधीश ने स्वयं भगवती का आश्रय किया है। अतः अज्ञान तिमिर उनको 
शरण में जाने से सहज ही नष्ट हो सकता है । 

( 29 ) 

विनयखण्ड: 
शिशो रवश्य रक्ष्यता = बच्चे को बच्चे को बचाना ही पड़ता है 
विषयविषविदग्धो मातरुब्द्दो ध्य मानों 
5प्यमलपदसरोजं ते न जोषं श्रयामि । 
हितवचनसहेल! खेलनो हन्यमानो 
न किमु निजजनन्या रक्ष्यतेऽबोघबालः! ? 

ऐ मां ! बिषयों के विष से मैं बुरी तरह जला हुआ हूं और तू (शास्त्रों 
तथा नव-नव अनुभवों के द्वारा) मुझे समझाती भी हैं, तब भी मैं तेरे निर्मल' 
चरण कमल की चुपचाप शरण नहीं लेता (पर, इस कारण से मुके ठूकरा 
देना तेरे लिये तो उचित नहीं) अपना नादान बच्चा मित्र मान कर जिन के 
साथ खेलने के लिये निकला है, और बार-बार बुलाने पर मी मां की हितकारी 
बात की परवाह नही करता, वे ही जब (दुष्टतावश) उसे पीटते हैं, तब क्या 
मां (अपने उस नासमझ बच्चे को) बंचाती नहीं ? 


1. तिमिर ध्वान्तो नेत्ररोगविशेषश्च। मोहोऽपि मानसो रोगः | भोषधीझः 
शचन्द्रो वैद्यश्च । “पुष्णामि चौषधीः सर्वाः सोनो भूत्वा रसात्मकः’ इति 
भगवदुक्तेः। वेद्यश्चोषधीनामीशः, निर्मातुत्वन्नियन्तृत्वाच्च तत्‌ प्रयोगस्य । 
विहितेवासा इति विहितो दत्तः वासोययेति विग्रहः। शिरसि ओषधी- 
शस्य विहितवासा इति चाऽन्वयः | 


2. बाहुलकात्‌ कत ल्युः खेलन इति । निजेति-साभिप्रायं विशेषणम | 
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( 30 ) 
प्रकृतिविवशयाऽहं तारणीयस्त्वयेव 
क्षपयसि किमु कालं कीतिलोपे करालम्‌ । 
ननु समयनिबद्धे स्तोकमस्तोकरूपं 
न न समयनिबद्धं स्तोकमस्तोकरूपम्‌ ॥ 


(मां ! तुम चाहे अभी मेरी उपेक्षा कर रही हो, पर मुझे भली भांति 
पता है कि) अपने कारुणिक स्वभाव से तुम विवश हो, इसलिए हार कर के 
मेरा उद्धार तुम्हें ही करना होगा। ऐसी स्थिति में समय क्यों नष्ट कर रही 
हो, क्योंकि सुयश को नष्ट करने के विषय में समय क्र होता हो (बड़े बड़ों के 
जीवन भर के यश पर यह क्षण भर मे पानी फेर देता है) । देखो ! समय पर 
थोड़ा भौ कर दिया जाये तो वह बहुत होता है, ओर जा समय पर न किया 
जाये, वह बहुत भी कुछ नहीं होता i 


(34) 
प्रथमको तिनङक्ष्षति = पहली कोति भी नष्ट हो जाएगी 
कलुषकलुषनाशौ नो पुरोरीकृती तत्‌ 
प्रथममहमबाधं निर्व हुन्नस्भ्यनन्यः | 
यदि न निजमुपात्तं fadgeara ! तहि 
नव परिभव उग्रः पूर्वकीतेरपि स्यात्‌ ॥ 


स्तोक स्त्रिष्वल्पे चातके पुमान्‌ इति मेदिनो । 

ऊरीकृतो प्रतिज्ञातो, विभज्येत्यर्थः । 

ऊरीकृतमुररीक्ृतमङ्गीकृतमाश्रृतं प्रतिज्ञातमित्यमरः ' 

निर्बहन्निति शत्रा सातत्येन निर्वाहव्यक्तिः ! 

नो इति युष्मदस्मदो: षष्ठीचतुर्थी द्वितीयास्ययोर्वांतावो । नत्र प्रभव उग्र 
इति। 

प्रथमं नवस्तत उग्र इति fara कारवेल्लकारोहुः। अग्रे कोतिलब्घेस्तु 
कथेव केश्एपे राशयः | 
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मां ! मैंने और तुमने gaara में अलग-अलग दो बातें अपने ऊपर ली 
थीं । मैंने छांटे थे पाप और तुमने लिया था पापों का विनाश । पहली वस्तु 
(अर्थात्‌ निरन्तर विविध रूप से पापों को करते रहने) का निर्वाह मैं निवधि 
अनन्य भावते करता आ रहा हूं । पर यदि तुम अपने लिये हुये काम को नहीं 
निभातीं, तो आगे जो अपशय होगा, वह तो होगा ही, परन्तु पहिले जो 
कीति कमाई है वह भी पहली बार मिट्टी में मिल जायेगी । 


( 32) 
स्वायुधानि सफलय = अपने अस्त्र सफल बनाओ 
मशकशिशुककल्पा दैत्यका AS ASA 
किमिति च तव पाशो मोघतां नेति मात: । 
मम हृदयगुहाया गह्वरे त्वद्दुहो ये 
सफलय विनिगृह्यं तान्निगूढासुराऽ,यान्‌ ॥ 
मां ! दैत्यगण तो (तुम्हारे आगे) मच्छरों के बच्चों जेसे हैं । ऐसे में 
तुम्हारे हाथ में जो अस्त्र शस्त्र हैं-यह AGM, यह पाश, क्या ये व्यर्थं नहीं 
हो रहे हैं ! इसलिये ऐसा करो कि मेरे हृदय Sit गुफा के बिल में जो (काम, 
क्रोध मद, मोह, लोभ, मत्सर) रूपी बड़े-बड़े दानव छिपकर के तुम्हारे द्रोह 
में लगे हैं. इन्हें दबाकर अपने gal को सफल बना लो । 


( 33 ) 
भगवति ! नियमः कि मातृरूपं त्वयोह्यं 
वहसि यदि, न कस्मात्‌ क्रन्दितं मे म्णुणोषि। 
असुखसमुितोऽहं सर्वं माप्तं सहिष्ये 
पदमिदमिह मातेत्युज्झितऽर्थं परं स्यात्‌ ॥ 
भगवति ! तुम सवमामर्थ्यमयी हो, जो चाहे रूप घारण कर सकती हो, 
किन्तु क्या यह कोई नियम था कि तुम मातृरूप (अवश्य, धारण करतीं । पर 
यदि तुमने मातुरूप धारण किया है, तो फिर मेरे क्रन्दन को क्यों नहीं सुनतीं । 
(मैं तो हूं ही कष्टों के योग्य--मुझे कष्टों को सहने का खूब अभ्यास है) इसलिये 
मैं तो जो कुछ सामने आयेगा वह सब झेल लू गा । परन्तु (तुम्हारी उपेक्षा से) 
तो इस संसार में 'माता' यह शब्द निरर्थक हो जायेगा ! 
fags ति अल्पार्थो कन्‌ 
उज्झिताथम्‌= उञ्झितः अर्थो येन तादृश मिति पदविशेषणम्‌ । उज्झ 
उत्सर्ग तुदादिः परस्मेपदी सेट्‌, ततः कते रूपम्‌ ॥ 


= —$—— ता 9 ney 
<a 
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नाम वेष च=नाम ओर वेष' 


अपि लघूनटलोका नामवेषो प्रयव्ना- 
दवितुमिह बितिष्ठन्तेऽम्बिके ! जागरूकाः .। 
त्वमथ निखिललोकेशान्यनी होप विष्टे- 

ति सति मम नितान्तं चिन्तयाऽऽचान्तमन्तःः ॥ 


मां ! संसार में छोटे-२ नट लोग भी अपने नाम वेष को रक्षानिमित्त 
यत्नपूर्वक जागरूक रहते हैं। पर तुम तो सारे ब्रह्माण्डों को स्वामिनी होकर 
भी (अपने “मुवनेश्वरी' इस नाम तथा मातृवेष की रक्षा के बारे में) निश्चेष्ट 
होकर बैठी हो। हे सति! इस बात से मेरे मन में बड़ी चिन्ता हो रही है । 


(35) 


शिशुरुग्रपितुः प्ररक्षणीयः=उग्र पिता से माँ ही बचाती है । 
नियतमिह यथाऽऽगस्कृत्‌सुतं सन्निगृह्य 
प्रवितरति पितुस्तत्काममम्बा प्रकामम्‌ | 
'अघरुतिरमिगन्तु' न क्षमे तातमुग्रं 
तदवितुमपि कामान्मेऽहेसि त्वं प्रदातुम्‌” ॥ 


ऐ माँ ! संसार में बेटा अपराघ कर देता है, तो मां उसे पिता से बचा 
कर, उसकी इच्छा सब भांति पूरी करती है। पाप रुचिवश पिता शिव के 
सामने जाने की तो मेरी क्षमता नहीं (वे तो हैं ही उग्रे) अत: आप ही मेरी 
रक्षा कर सकती हैं, और मेरे मनोरथ मुझे दे सकती हैं । 


1. वितिष्ठन्तेइति समवप्रविभ्यः स्थः इत्यात्मने पदम्‌ । | 
अन्तः अन्तः करणमित्यर्थ:। 'सुचरित्रा तु सती साध्वी पतिब्रते' त्यमरः । 
'सन्‌ साधौ धोर शस्तयोः। मान्ये सत्ये विद्यमाने faq साधृव्यूमयो 
स्त्रियामिति च मेदिनी । 

2. आगोऽपराधो मन्तुश्च, कलुषं वृजिनेनोऽधमंहोदुरितदुषक्ृतम्‌ | 
उग्रः कपदीं श्रीकण्ठः, रौद्रे तुग्रमथ त्रिष्विति च यथायथममरः। 
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उपहासपात्रत्वेऽपि नोपेक्षणीय:--हुंसो कर लो, पर उपेक्षा नहों। 
अवितथमिदमम्बाऽस्म्यस्मि ते हासपात्र, 
न किमु शरणमरहाम्येष दीनस्तश्राऽपि । 
प्रकृतिविक्ृतिभिस्ते हासलास्यं वहन्तो, 
न किमु ननु गणास्ते पाषंदत्वं भजम्ति ॥ 


at! ag बात बिल्कुल ठीक है कि मैं तो तुम्हारी हंसी का पात्र हूं । 
पर, क्या फिर भी यह दीन (“मैं”) तुम्हारी शरण पाने के योग्य नहीं ? 

तुम्हारे (साथ सदा रहने वाले ये) गण यद्यपि जम्म से ही टेटे मेढ़े हैं 
जिस से इन्हें देख सहज हंसी आती है और उस पर ये चेष्टाएं भी ऐसी ही 
करते हैं, फिर भी क्या ये तुम्हारे द्वारपाल नहीं बने हैं ? 


( 37 ) 


एवं वाच्यमपि न=एऐसा कभो न कहना । 
सकृदपि न हि वाच्यं मातरित्थं त्वयाऽयो, 
'“प्रथमसुकृतमन्त: पार्षदा न त्वमङ्ग 1” 
स हि निरुपधि भावस्ते विनष्टा कृपाया, 
सवितरि भविताऽद्योऽथान्धकाराऽवतरः ।। 


मां ! ऐसा तो तुम एक वार भी नहीं कहना कि मेरे दौवारिक (दरबान) 
बने इन गणों ने पहले पुण्य किये हैं, और तु ने नहीं । 

क्योंकि (तुम्हारे यहां भी यदि पुण्य पाप कौ जांच होने लगे तो) ag 
बात समाप्त हो जायेगी कि तुम्हारी करुणा अकारण होती है । और यह बात 
तो ऐसी होगी, जेसे सूर्यमण्डल पर पहिली बार अन्धेरा उतर आये ! 


SS  __ मी 
प्रथममस्मीत्यव्ययम्‌, द्वितीयन्तु क्रियापदम्‌ | 


प्रश्‍नावधारणासुज्ञानुनयामन्त्रणेननु--त्यम रः । 
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पक्षपातोनो चित: -- पक्षपात अनुचित है | 


परममनुचितेयं वेषमीरीतिरद्ध । 
शशिनमतनूथा यच्छीषंभूषां त्वमेकम्‌ । 
न वितरसि परस्मंमेङ घिपीठेर्ञप दास्यं, 
द्विजपतिरहमप्यस्म्यङ्क॒शून्यः परञ्च ।। 


ऐ मां ! पक्षपात की यह रीति बहुत ही अनुचित है । gay एक 
शशी (चन्द्रमा) को तो शिर का आभूषण बनाया। पर दूसरा, एक शशी मैं 
हुं जिसे तुम अपने चरणों की चौकी की सेवा भी नहीं दे रही हो। ठीक है, 
चन्द्रमा द्विजपति है, तो मैं भी द्विजपति हूं । अन्तर यदि कोई है तो यह कि 
चन्द्रमा के कलङ्क है; किन्तु मैं कलङ्कृशून्य हूं । 


एवम्‌ अग्निजेनाऽपि । तेजोमूतिभंगवानग्निहि सवं देवानामग्रियः । अतएव 
बह वचा आमनन्ति -अग्निमु खं प्रथमो देवतानाम्‌ (ऐतरय aro 1,4); 
तैत्तिरीयाश्च--'अग्निरग्रे प्रथमो देवतानाम्‌’ (Go ब्रा 2.4.3.3) | 
तत्पुत्रः साक्षात्तद्रूपस्तेन सह साम्येहा व्यक्त मोढ्यम्‌ | 

मूढस्य भाव इत्यर्थः | भावे ष्यञ्‌ । रक्तिः रागः । क्तिन्‌ स्त्रियाम्‌ । पूर्व 
राग एव ओहाय । स्त्री क्तिन्‌ पुनस्तदतिसीमत्वसूचनः । स्त्रोणां 
मोहस्वामाव्य प्रसिद्धेः | 

द्रढ्यतीति दृढ़ं करोतीत्यर्थ तत्करोतिण्यन्तद्‌ढेरूपम्‌ । ऋतो हलादेलंघोः | 
Sant वैषम्यमित्यर्थः । स्वार्थष्यनन्तस्य वेवक्षिके स्त्रीप्रत्यये हलस्तद्धि- 
तस्येति यलोपः । परस्म = अन्यस्मे । मे इति मह्यमित्यस्या देशः । 

रिज राजः शशधरः, दन्तविप्राण्डजाद्विजा इति चामरः, अङ्को रूपकभेदा- 
afeag रेख।जिभूषण | रूपकाऽशान्तिकोत्स ङ्गस्थानेऽङ्क पापदुःखयो रिति 
च मेदिनी । 
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( 39.) 
अहिपतिरहञ्च = शेष ताग और में | 
अहिपतिरपि तल्पः कल्पितोऽयङ्कुदाचिच्‌- 
छिरसि मुकुटसोत्रीं बृद्धिमग्रेष्य नी त; । 
तदिति मम कथान्त्वङ्कतु मर्हाईसि कर्ण, 
भगवति | गर-लेशो नाईस्ति मे जिहाता च ॥ 
भगवति ! इतना ही नहीं, सर्पराज शेषनाग को तुमने किसी समय 
(लक्ष्मी स्वरूप में) अपना TAG बनाया था (तब यह नीचे दबा रहता ar 
अब इसकी (इतनी) उन्नति (तरक्की) कर दो कि इसे अपने सिर पर बांधने को 
डोरी बना दिया है | 
इसलिये मेरी विनति को अपने कानों में स्थान देने की कृपा करो । 
(मेरे में ओर शेषनाग में भेद इतना ही है कि शेषनाग (साँप होने के कारण) 
विष से भरे हैं ओर कुटिल हैं (टेढ़े चलते हैँ) जबकि मेरे में विष का लेश भी 
नहीं और नाहीं कुटिलता है । 
( 40 ) 
सुन्दरो देह वेषौ =सुन्दर देह और वेष 
सुरुचि वपुषि वेषे जागृतव्यं सुधी भिः, 
श्रितपदनखरस्ते ह्येष पीयूषरश्मिः । 
क्रमविदितरहस्यो रूढवानुत्तमाङ्ग, 
सुरपुरपमुखानामेकलोऽभूत्‌ स्पृहाऽह्‌ः ॥ 
सुन्दर दीखने वाली देह ओर सुन्दर वेष के सम्बन्ध में बुद्धिमान्‌ लोगों 
को सावधान रहना चाहिये । देखो न, यह उज्ज्वल चन्द्रमा, पहिले तुम्हारे 
पैरो के नाखूनों में बैठा, फिर घीरे-धीरे करके तुम्हारे सब भेद जात जीतकर 
यह तुम्हारे सिर पर चढ़ गया ओर अब तो इन्द्रादि का भी एक मात्र स्पृहणीय 
बन गया है । 
1. उपुर्वेषयोरुभयोरन्वैति। उत्तमाड गं शिरः शीर्ष मूर्धा ना मस्तकोऽस्त्रियाम्‌- 
इत्यप्यम। सुरपुरं स्वर: तत्‌ पातीति सुरपुरप इन्दः, सःमुखं मुखतुल्यं येषां 
तेषां देवाना मित्यर्थः । 
सु शोभना रुग्‌ रुचियंस्य स सुरुक्‌, इति बहुब्रीहौ सध्तम्येकवचनम्‌- 
३: प्रभा रुग्‌ रुचिस्त्विड्भाभाइच्छविद्युतिदीप्तयः- इत्यमरः | 
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बहुलमगिभवक्त्रो द्वादंशाऽक्षः षडास्यः | 
युगलमपि तु मातः प्राणतो5पि प्रियन्ते । 
अथ च सुरनिकाया भोगमात्राऽर्थकाया | 
स्तवन विकला त्वं नैव निद्रासि काले । 


गणेश बहुत खाते हैं ओर कातिकेय की बारह आंखें हैं, दोनों विरूप हैं 
किन्तु ये दोनों ही तुम्हें प्राणों से भी अधिक प्यारे हैं। और ये जो देवगण 
हैं, इनकी तो देह बनी ही भोगों के लिए हैं सिन्तु इनकी रक्षा के लिए तुम 
व्याकुल हो जाती हो और समय पर सो तक नहीं पाती । 


इभेवक्त्रत्वेन वेरूप्यं सूच्यते, तत्र बहुल मुकत्वं तु निम्बे कारवेल्ला&रोहः । 
षडास्य इति । षण्मुखः कातिकेयः। षड्वक्त्रतया कात्तिकेयेऽपि वैरूप्यं, 
द्वादशाऽक्षत्वेन तु सुतराम्‌ इत्यवद्योतितं भवति । वक्त्रेति उच्चतेनेनेति वक्तम्‌ । 
वत्रमास्येच्छन्दसि चेति हैमः । युग्मं तु युगलं मित्यमरः । निकायस्तु gai 
लल्क्ष्ये सर्धाम प्राण संहतो । समुच्चये संहतानां निलये परमार्त्मांन इति 
चामिधातिकाः । भोगमात्रेनत्यादो भोगमात्रमथंः प्रयोजनं यरय तादुशः कायो- 
येषामिति बहुव्री हि गर्मीकृतोबहुब्री हिः । भोगः सुखेस्रयादिमृतावहेश्च फंणक।ययोः, 
भर्थोऽभिच्चेयरेवस्तु प्रयोजननिवृत्तिष्विति च यंथायथं कोष) | 

तदवनेत्यादि - तेषां सुर निकायानामवनविषये विकला--वेकल्यमनु- 
भवन्तीति भाव: । निद्रासीति द्रातिः कुत्सायां गतावादादिकः परस्मैपद्यनिट्‌ । 
तीत्युपसगं; । नंवेति सीमा तदर्थंचिन्ताया: । 
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(41) 
परोक्ष्य तु दृश्यताप्‌ = जरा परीक्षा करके तो देखो 


सुजनशरणदो चेद्धिध्नपाता5ग्निभूश्च', 
स्वदपचितिश्समर्था देवतास्त्वरिप्रयाश्च । 
क्षणमपि वितरेदं तहि मे प्राभवन्तद्‌, 
विफलमथ यथेच्छञ्चाऽहसि त्वं विहातुम्‌ ॥ 


(और मां, ये गणेश, ये कातिकेय, ये देवगण सभी पर तो तुमने कृपा 
बरसाई है। फिर एक मुझ को ही बाहर रखने का क्या कारण है? यदि 
कहो कि --) 


गणेश और कातिकेय तो सज्जनों को शरण देते हैं और देवगण भी 
तुम्हारी अचंना करने में समर्थ हैं और इसीलिये ये तुम्हारे प्यारे हैं (जब कि मैं 
इस सब में असमर्थ होने के कारण बाहर किया गया हुं) | 


ठीक, (किन्तु गणेश इत्यादि को सामथ्थ तो तुमने ही दिया है) मुके भी 
जरा यह सामथ्यं चाहे एक क्षण के लिये ही दे दो । फिर यदि मैं असफल रहें, 
तो भले ही मुझे छोड़ देना । 


बि री 


1. afgsfa: शेषनागः । कदाचिदिति विष्णुप्रियार्प इत्यर्थः । कदाचित्‌ 
शिरसीति शश्छोऽटि। मुकुट सौत्रीमिति= मुकुटसंययन स्‌ भतापित्यर्थः | 
सूत्रस्य भावः Aled, सौत्र्यशब्दा द्वैवक्षिके स्त्रीप्रत्ययेऽनुक्रमं यका राऽकी 
cate: । शिरसि मुकुटसूत्रता चार्झहपतेमंहती वृद्धिः समृद्विरित्यर्थः | 
गरजिह.म शब्दौ लाक्षणिको । 

2. सेनानीरग्निभूगू हः इत्यमरः | 
क्ञयार्चयोरपचितिरित्यमरः। भवेदपचिति: पूजाव्यय निष्कृतिहानिषु —इति 
च मेदिनी । प्राभवमिति प्रभोर्भाव इत्यर्थः । रक्तिः रागः । भावे 
स्त्रियां क्तिन्‌ । i 
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( 42 ) 


मर्दपुत्रेधिका$5सक्ति: = मन्द ga में आसक्ति अधिक होतो है 


बत-बत मम मौढयं यद्गणे शा5ग्निजाम्या- 
महमपहतबुद्धिः स्वात्मनः साम्यमीहे । 
इदमधिकमथो मे त्वह्याभाजनत्वं 

द्रढ्यति सति ! यस्मान्मन्दपुत्रेऽचिरक्तिः! ॥ 


हाय ! हाय !! मेरी मूखंता को धिक्कार है। मेरी तो बुद्धि बिल्कुल 
नष्ट ही हो गई है कि मैं, गणेश और कातिकेय से बराबरी पाना चाहता हूं । 
पर हे सति ! इससे यह बात तो ओर भी अधिक पुष्ट होती है कि मैं आपकी 
दया का पात्र हूं क्योंकि जो बच्चा मन्दा होता है, मां की ममता उसमें 
(ओरों से) अधिक ही हुआ करती है । 


(43) 
चन्द्रश्वतुरतस्यु:-- चन्द्रमा चतुरो में भो चतुर है 


बत ! चतुरतराणां शेखरोऽयं शशाङ्क -- 
श्चरणचरणतान्ते साघु यत्‌ स्वीचकार | 
परिणतमदसीयं तान्त्रिक मन्तरमा त्रं 
ततदुपसृतिविहीनं नेव सूते फलानि ॥ 


यह चन्द्रमा अत्यन्त चतुर लोगों में सिरमौर है। इस का फल यह है 
कि कोई भी तान्त्रिक मन्त्र चन्द्रमा की सन्निधि बिना फल दान नहीं करता । 

तान्त्रिक हर मन्त्र के ऊपर पूर्ण या अर्घ चन्द्र बिन्दु अनुस्वार अनुनासिक 
अवश्य रहता है, जिस के बिना मन्त्र का स्वरूप बनता ही नहीं । 


मन्त्रा हि ताल्त्रिका; प्रायेणेव सानुस्वाराः। अनुस्वारोऽनुनासिकश्च 
क्रमेण पूर्णेन्दुः चन्द्रकलाञ्च बोधयतः । 
हेतौहि: । पोष्यः असूम्येत्यन्वयः । अन्तरे मध्ये इत्यर्थः । शिखास्वापीड- 
शेखरावित्यमरः। गोण्याऽत्र प्रयोगः | 
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( 44) 
गी ay? 
सहजदयालुता द्रस्त्यज!== सहज दया शोलता का क्या करेगी ? 


त्रितयनयनरूपां यत्‌ त्रयीं ते त्र यीज्ञा 

अभिदधरघमोऽहं बाह्यकृत्यस्तु तस्याः | 

कथमहमदयन्तेऽम्ब ! Cl 

हृदयसदयभावं नेशिषे त्व हि हतुम्‌ ।। 

मां ! (ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेद रूप त्रयी (तीनों वेदों) के जानकारों 

ने बतलाया है कि तीनों वेद आप के तीन नेत्र रूप. हैँ? पर मैं तो wi 
क्योंकि मेरे सब काम वेदों (की मर्यादा) से बाहर हैं? (वैदिक आज्ञाओं के 
उल्लङ्कनरूप हैं )। पर मां! इतने पर भी यह तो उचित नहीं क तुम 
न्दियतापूवंक मेरी उपेक्षा कर दो । spill कई हृदय में जो 
दयालुता है, उसे छोड्ने की सामथ्यं तो तुम में भी नहीं । 


(45 ) 
जलाटा5घश्चषके = ललाट के नीचे दो प्याले 


वदतु बदतु मुग्धो लोचनेऽधोललाटान्‌ ¬ 

मम तु चषकयुग्मं भ।ति चार्वेन्द्रनेलम्‌ ॥ 

यदमृतमिह पीत्वा स्टेहगं नीलकण्ठो 

गरलमपि गलस्थं मन्यतेऽसौ तुणाय ॥ 

भोला आदमी कहता रहे कि तुम्हारेःमस्तक के नीचे दो आंखें हैं। मुभे 

तो लगता है, यह नीलम मणि के बने दो प्याले 1 तभी तो इन में स्नेह रूप 
अमुत को पीकर नीलकण्ठ भगवान्‌ शिव गले में स्थित विष को तिनके के 
बराबर भी नहीं मानते उसकी तनिक भी चिन्ता नहीं करते । 


pail 469) 
शोक आश्वासश्च-शोक और आश्यासन . 
स्वपनहवनदानोपोषणेषु प्रसक्तान्‌ 
वरघिय इह पश्यन्‌ देवि ! शोचाम्यपुण्यः | 
अथ तव “भुवनेशी” त्यभ्नकेश्यम्ब ! नाम्ना 
श्वसिमि हि मुवनानामन्तरे 5स्म्‌येव पोष्यः ॥ 


गणशेति--गणशः: साक्षात्परं ब्रह्म । 'गणंशो वै सदजायत, तद्वै परेँ ब्रह्मा 
इति श्रृते:। किञ्च तच्चितस्वरूपं निविकारम्‌ अद्वेतज्च' इति गणेशोत्त रता- 
पिन्युपनिषदि । तादृशेन तेन साम्यस्य कथा5पि शोच्या भवति । 

स्त्रियामुकसामयजुषी, इति वेदास्त्रयस्त्रयोत्यमर: | अदयमिति क्रिया- 
विशेषणम्‌ । ईशिषे इति ईश ऐश्वर्ये आदादिक आत्मनेपदी az, ततोलण्‌- 
मध्यम पुरुषएकवचने रूपम्‌ | ee Se 


s fi ~ ड : 
2, 'अभ्रकेशोति’ विशेषणेन तापनाशनस्वामाव्य भगवत्या ध्वनितम्‌ । 


@ 
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' हे देवि | जब मैं देखता हुं कि श्रेष्ठ बुद्धि वाले भक्त जन तुम्हें नहलाने 
में लगे हैं, कोई तुम्हारे निमित्त हवन कर रहे हैं, कोई दान दे रहे हैं और कोई 


उपवास रख रहे हैं, तब मैं चिन्ता में पड़ जाता हँ (क्योंकि मैंने न पहिले कोई 
पुण्य किया, न अब कोई पुण्य करता हूँ । 


पर बादलों जैसे काले-काले बालों वाली मां ! जब आप का भूवनेशी 
(भुवनेश्वरी) यह नाम याद करता हें, तब मुझे धीरज बेंधता है, क्योंकि 


इस नाम के अनुसार आप सारे संसार की स्वामिनी हैं, तो मैं भी संसार के 
ही अन्दर हूँ (और अपने अधीन जनों के पालन-रक्षण-का भार स्वामी पर ही 
होता है) | अतः मेरे पोषण का भार भी तुम पर ही हे । 


( 47) 
विना मवितमप्युद्‌ धारणीया = भवित के बिना भी उद्धार करना होगा 
यदि च भजनभाजस्तारणीया न चाऽन्ये 
कथमपरसुरेभ्यस्ते परेभ्ये | विशेषः । 
सुकृतततिभिराहो ये तरन्त्यम्ब ! तेषां 
सुकृतगतमहत्त्वं ते कथं कथ्यतां तत्‌1 ? 


हे दानवीरे ! और यदि केवल अपना भजन करने वालों का तुमने 


उद्धार करना है तो वह तो दूसरे देवता भी करते हैं, अतः फिर तुम्हारी उन 
से क्या विशेषता रही ? 


और मां ! जो अपने शुभ कर्मो से तरते हैं तो उसका श्रेय उनके उन 
शुभ कर्मो का ही रहा, फिर तुम्हारे को उसका श्रेय कैसे कहा जा सकता है? 


( 48) 
अपणो विनोदः =निःशुहक्क मनोविनोद 
अधिगतिसमकालं ये परावतिताऽक्षा, 
विपदि पुनरपि त्वामम्मिके द्राग्द्रवन्तः । 
प्रकृतिनियमितास्तेऽ séfea रोष न तेऽपि* 
ह्यपणमुपवहन्तः कञ्चिदन्तविनोदम्‌ ॥ 
मां ! कुछ मिलते ही जिन्होंने आँखे फेर ली थीं, वे ही लोग फिर जब 
विपत्ति पड़ती है, तो पुन: तुरन्त तुम्हारी ओर दोडते हैं। 
वे अपने स्वभाव के अधीन हैं । 


परा चासौ इभ्या परेभ्या । इभ्य आढ्योधनी स्वामी त्यमरः । तत्सम्सुद्वौ 
रूपम्‌ । 
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वे अपने स्वभाव के अधीन हैं। वे भी तुम्हारे क्रोध के पात्र नहीं हैं। 
क्योंकि ये लोग बिना पैसे के ही तुम्हारे हृदय को कुछ विनोद प्रदान करते 
हैं ।-- (जब कि दूसरे तो क्षणिक मनोविनोद पाने के लिये कितना कितना पेसा 
नहीं लगा देते ।) 


(sty) 
काशों प्रति निवेदनम्‌ =काशी से निवेदन 


न किमनुचितमेतत्सन्ततं त्वदगुणद्रों--- 
ध्यदयमहमनाशीः काशि ! दूरीकृतो5स्मि । 
अहमपि gfe कृत्वा तां शिवां वीतचिन्तो, 
यदनुगतिकृतार्थौ त्वञ्च विश्वेश्वरश्च ॥ 


हे काशी ! क्या ये अनुचित नहीं है कि मैं सदा निष्काम हो, तेरे गुणों से 
मीगा रहता हूं । फिर भो तुने मुझे अपने से दूर कर रखा दै । 

पर मैं भी उन मङ्गलमयी पार्वती को अपने हृदय में रखकर निश्चित हो 
गया हूं, जिन के अनुगमन (पीछे-पीछे चलने) के कारण ही. तुम और भगवान्‌ 
शङ्कर दोनों कृत थं बने हैं । 


(50 ) 
नस्चचिन्ता = मुझे अपनी चिन्ता नहीं 

तनुरपि मम भक्तिः सोषरे सस्यपक्ति — 

जंयति तु बत्‌ दम्भो at जनः argafa । 


कथमपि मम चिन्ता नाऽस्ति मातः स्वकीया 
तव विरुदवृथात्बे तूपहासः परः स्यात्‌ ॥ 


मेरे में थोड़ी भी भक्ति की बात ऐसे समझो जैसे बंजर में खेती पकने की । 
पर, यह तो दम्म की महिमा है कि लोग मुझे साधु समझते हैं । 
माँ ! मुझे अपनी चिन्ता जरां भी नहीं। पर, जो तुम्हारी उपाधि 
भुवनेश्वरी, जगदम्बा” आदि व्यथं हुए, तो तुम्हारी बड़ी हंसी होगी । 
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(51) 


अपि सुरथसमाघी युज्यते नाशिता5घी 
तव चरण सरोजात्प्रापतु भोगमोक्षो । 
अप-सु-रथ-षमाधिः साधने का ग्यशुन्यो 
ऽहमपि यदि तरेयं तद्यशस्तेऽसमं स्पात्‌ ॥ 


यह ठीक ही है कि सुरथ जिसका रथ सुन्दर है ओर समाधि की मनो व्यथाएं- 
चिन्ताएं-नष्ट हो गई ओर तुम्हारे चरणकमल की आराधना कर के उन्होंने 
क्रमश: भोग ओर मोक्ष पाया । 

पर मेरे पास न तो सुन्दर रथ है, न समाधि (क्योंकि न साधन है, न 
एकाग्रता) । यदि मेरा भी उद्धार हो जाये, तो तुम्हारा इतना यश होगा, 
जितना किसी का न हुआ, न होगा । 


( 52) 
भुवनस्यकनेत्रो = सारे संसार को एकम त्र नेत्री 
प्रतिदिनमिदमीक्षागोचरश्चारुहासे ! 
यदनुगमघमज्ञं नायकास्तारयन्ति । 
स्वगुणकरमृजु'* त्वं सवेलोकंकनेत्री 
कथमवमनतुषे मां मोनमातस्थुषीह ॥ 


हे रम्य स्मितवाली मां ! प्रतिदिन देखते हैं कि नेता गण भ्रष्ट एवम अपढ़ 
अनुयायियों को भी कहीं का कहीं पहुंचा देते हैं । 

तुम तो सारे ब्रह्माण्ड की एकमात्र नेत्री हो। मैं सदा ही तुम्हारे गण 
गाया करता हुं ओर सरल हूं, ऐसा भ्रष्ट नहीं । फिर मी तुम चुपचाप बेठी 
मेरी उपेक्षा कैसे कर रही हो । प्रसिद्ध दुर्गासप्तशती में “सुरथ भोर समाधि को 
सुरम्य कथा विस्तार से कही गई है। 


1. दुर्गासण्तशत्यां राज्ञः सुरथस्य वेश्यक्यंस्य समाधे शच ज.,न्मातुरुपासनेने- 
४टप्राष्तिकथा वितता । चरणसरोजादिति चरणसरोजमुपास्येत्य्थ 
ल्यब्लोपे कमं ण्यधिकरणे चेति पञ्चमी 

2. स्वगुणकरमिति, चितः fag णत्वेऽपि भक्तानुरोधेन सगृणत्वाऽभ्युपगमात्‌ । 
स्फटञ्चंतइदेवी भागवते हिमवन्तं प्रति. भगवत्या उपदेशे । वेदान्तेष्वपि 
व्यक्तमुक्तम — 
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मतिकार्याय: यीस्यतम्‌ -- मैं नौकरी लिए योग्यातम हू । 


विदविदपि च शस्यौ दुविदग्धो न मादृक्‌ 
परमसुरवरघ्नीं तत्त्वमेकं वदमि । 
मृतिकृतिविनियोज्यो दुलं भो मादृशस्ते 
बिदविदपि नितान्तं तत्र न स्यात्‌ प्रशस्तः ॥' en 


यद्यपि सेवक की नियुक्ति के मामले में विद्वान्‌ एवं मूर्ख ये दोनों ही अच्छे 
माने जाते हैं, मुझ जसा अधकचरा नहीं, किन्तु हे महादेत्यो का विनाश करने 
वाली मां ! मैं एक तत्त्व को बात कहता हूं । 


nnn 


अचिन्त्यस्या प्रमेयस्य faq णस्याऽशरीरिणः । 
उपासकानां सिद्ध यर्थं ब्रह्मणो रूपकल्पनम्‌ ॥ 
इति कल्पतरो । 
श्वीमद्‌भागवतेऽपि— 
. त्वं भावयोगपरिभावितहुत्सरोज 

आस्से श्रृतेक्षितपथो ननु नाथ ! पु'साम्‌ । 

यद्यद्धिया त उरुगाय ! विभावयन्ति 

तत्तद्वपुः प्रणयसे सदनुग्रहाय ।। इति । 
'स्वगुणकरमित्यनुगमिति प्रतिबिबितं क्रियते, अञ्ञत्वाच्च व्यतिरेक 
उपनीयते | ऋजुमित्यनेन चाऽघत्वाऽभावः । पक्षान्तरे पुनः 'सु + अगृणकर,- 
मितिच्छेदेन कलुष कृत्ये: मातुरयशःकरत्वम्‌जुरित्यनेन मौ ढ्यञ्चाऽवद्योत्यते 
तथापि 'सर्वेलोकेकनेत्रीlति सर्वंथाऽशक्यपरिहारतः, लौकिकनेत मय | 
सुतरां व्यतिरेकश्चेति दिक । | 
तथा च तत्र भगवान्‌ मतृ हरि:-- 

अशेः सुखमाराध्य: सुखतरमाराध्यते विशेषज्ञ: | नी 

ज्ञानलव दुविदग्धं ब्रह्माऽपि नरं न रञ्जयति.॥ ` 
सृतिकृतिः -- मृत्य कम cad: | 


— 
. 
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अपनी सेवा में नियुक्ति के लिये, मुझे जैसा व्यक्ति तुम्हें कठिनाई से 
ही मिल पायेगा । क्योंकि जो एक दम विद्वान है या मुखं है वे दोनों इस काम 
के लिये ठीक नहीं रहते। | 


(महाविद्रान्‌ तो चाकरी करेगा ही नहीं, किसी विवशता में करेगा भी 
तो अपना समय निकल जाने पर छोड़ देगा और जो एक aa qd है, वह तो 
सेवा कर ही नहीं पायेगा) । 


( 54 ) 


न कमेतन्त्रता HH परतन्त्रता तुम्हें नहीं है | 
न च हितमभिधातु कमंभिस्तन्त्रिताना- 
महमिह नहि शवता तारणे त्वादुशाताम्‌ | 
जडकृतिविनियन्त्री' यत्‌ त्वमेका श्रृताऽसि 
प्रकटमुपगता वा मोधतेशीति नाम्नः ॥ 


आप मुर्भे कहो कि ''मैं तुम जेसों का उद्धार नहीं कर सकती। 
क्योंकि तुम अपने कर्मो से बन्धे हो" तो यह ठीक नहीं । - 


क्योंकि वेदों में कहा गया है कि जड़ कमं का नियन्त्रण एक तुम्हीं 
करती हो। ओर यदि ऐसा नहीं है तो तुम्हारा नाम “ईशी” अर्थात्‌ सर्वे- 
समर्था यह साफ तोर से व्यर्थ हो जायेगा । 


1. कृतयः कर्मणि=कृओमावे क्तिन्‌ । स्वैर पुरुषेण तत्कारथित्री महाशक्ति 
रेव श्रूयते “एष Mad साधु कमंकारयति तं यमेभ्यो लोकेभ्य 
उन्निनीषते एष उ एवेनमसाधु कर्म कारयति तं यमधोनिनीषते । स एष 
प्राण एव प्रज्ञात्मानन्दोऽजरोऽमृतः । न साधुना कमंणा भूयान्नो एवाऽ- 
साधुना कनीयान्‌ ।” 

फोषीतकि उप० 3/8 
अत्र जडाश्च ता? कृतथस्तासां विनियस्त्रो, अथवा जडः स्वातत्त्र्यशून्यो 
जीवस्तस्य कृतीनां विनियन्त्रीति विग्नहः । 


38 
(55) 


बेदतर्कायोध्यर्था:-- वेद तकं सब व्यर्थ हैं । 
मलमलमथर्वै भिर्वेदतर्काऽदिभिर्नो 
भरतिपथपरिदूरैस्तारणं मे तु धेहि । 
स्तनवरकलाशाऽन्तः कि कथं स्तन्य मेती'- 
त्यवगणितरहस्यो बालकः स्तन्यकामः ॥ 


अथवा ये वेद ओर तकं इत्यादि तो हमारी बुद्धि की पहुंच से बहुत दूर 
हैं। इन्हें रहने दो । पर किसी भी तरह तुम मेरा उद्धार करो । 


देखो, स्तन रूपी सुन्दर कलशों में (निकलने वाला) दुध क्या वस्तु होती 
है, वह कैसे आता है, इत्यादि बारीकियों की परवाह बालक नहीं करता | 
उसे तो केवल दूध से मतलब होता है। 


(56) 


सर्वावस्थासु स्मरणमहिमा =सब अवस्थाओं में तुम्हारे स्मरण को महिमा 
शयनपठनयानप्राशनेष्वासने वा 
कथमपि तव मातर्नाम ये प्रोच्चरन्ति । 
नगपतिवरकन्ये ! त्र्यम्बकस्येकमान्ये 
सुरसमितिषु तेषां पुण्यगाथाएचरन्ति ॥ 


हिमालय की श्रेष्ठ बेटी, भगवान्‌ शंकर की एकमात्र माननीये ऐ मां! 
जो लोग सोते, पढ़ते, चलते, खाते हुये या बैठे बेठे भी जैसे तसे तुम्हारा नाम 
लेते हैं, देवगोष्ठियों में उनकी पवित्र कथायं चला करती हैं । 


1. मतिपथेत्यम याक्युरब्भ्‌ः पथामानक्षे इतिऽमासाम्त!। 
स्तनों वरकलशो १--सहजत्वात्‌ । ` अवगणितमवमतासतिअवमानितञ्च 
परिभूतम्‌” इत्यमरः । उपेक्षितमित्यथः। 
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तव पुजयापश्रपि पुज्यते = तुम्हारी पुजा से पशु भो पूज्य बन जाता है। 
पशुरपि यदि तेऽम्बाऽसद्धिया सद्धिया वा 
कलयति चरणाब्जं सोऽपि पूज्यत्वमेति । 
तव fg निगमपूजास्वाव॒श्तीज्यां श्रयन्तौ 
महिषपतिमृगेन्ट्रौ मे प्रमाणम्भजेते ॥ 


मां ! पशु भी दुबु द्धि से या सुबुद्धि से आपके चरण कमलों को अपना 
लेता है, तो वह भी पूज्य बन जाता है । आगमोकत आपकी आवरण पूजा 
को पाने वाले महिषराज (महिषासुर) और (आपका वाहन) सिह मेरी बात में 
प्रमाण हैं (भगवती की आगमोक्त आवरण पूजा में महिषासुर तथा सिह भी 
भाग पाते हैं) । 


उक्तञ्च श्रीमातुर्नामगौरवं भगवप्यादे t— 

“भवानि त्वं दासे मयि वितर दृष्टि सकरुणा” 

मिति स्तोतुं वाञ्छन्‌ कथयति ,मवानि त्वमिति यः । 

तदैव त्वं तस्मे दिशसि निजसायुज्यपदवीं 

मुकुन्द ब्रह्म न्द्र स्फुटमुकुटनी राजितपदाम्‌-सौन्दर्यंल हृरिः ॥ 
पशुरपीति :--उक्तञ्च वेकृतिकरहस्ये 

वाम भागेऽग्रतो देव्यारिछिन्नशीषं महासुम्‌। 

पूजयेन्म हिषं येन 'प्राप्तं सामुज्यमीशया ॥ 

दक्षिणे पुरतः fag समग्रं धमंमोश्वरम्‌ । 

वाहनं पूजयेद्‌ देव्यां धृतं येन चराऽचरम्‌ ॥ 

(ao २० 31-33) 
qanaafaar इत्युक्तिस्तु 
अपकारिष्मुयः साधु: स साधुः सद्भिरुच्यते | 
उपका रिष्सु यः साधुः साधुत्वे तस्य कोगुणः 
इति न्यायादिति बोद्ध्यम्‌ ॥ 
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लोकिकमातुरन्तरम्‌ = fee माता से भेद 
भवि जनकजनन्यौ जातु चेद्‌ व्याहतार्थो 
विगतनिखिल gral द्वेषमप्याश्रयेते । 
त्वमथ जनमनोऽर्थान्सर्वंतः पूरयन्ती 
जयसि सततमीशे ! पूर्णकामा प्रकृत्याः ।। 


धरती पर यदि माता पिता की इच्छा प्री न होतो वे सब प्रेस छोड़ 
देते हैं और कमी तो अपने ही बच्चे से द्वेष तक करने लगते हैं । पर तुम तो 
लोगों के सारे मनोरथों को सब तरह से पूणं करती हो; तुम स्वयं किसी से 
कोई कामना नहीं करती, क्योंकि तुम्हारी कामनायें स्वतः परिपूर्ण हैं। 
जगदीश्वरि ! तुम सदा जयिनी हो । 


(59) 


इदं निवेदनं न काव्यम्‌ = यह निवेदन काव्य नहों हे 
अवितथमिदमुक्तं काव्यता भ्रान्तिरत्र 
प्रकटनिरवकाशा यत्‌ कवित्वं महार्थः । 
त्वामिति न मदुपेक्षां कतु महा महाह ! 
न च परमुपहासान्नेतुमहाऽसि बेलाम्‌? 111 


मैंने ऊपर जो कहा है, वह सब सत्य है; इसे काव्य समझने की {भ्रान्ति 
अर्थात्‌ कविता मानने के भ्रम में पड़ने कोई अवसर नहीं हे । जगदीश्वरि ! 
यावशशि कवि हो सकता है क्या चन्द्रमा शुक्र बन सकता है! । 


इसलिये हे योग्यतमे ! तुम्हें मेरी उपेक्षा करना ठीक नहीं और न मेरी 
बातों पर हंसते हुये समय व्यर्थ करना ही उचित है । 


हार्दम्‌ स्नेहः | हृदयस्य कमं । युवाद्यण्‌ । हृदयस्य हृल्लेखेति हृदादेशः । 
THAT: स्वभावादित्यर्थः | 


प्रकतिगुणसाम्ये स्यादमात्थादिस्वमावयोः । योनौ लिङ्गो पौरवर्गे इति 
मेदिनी । , . 


विगतं तथा सत्यं यस्मातृतद्‌ वितथम्‌ । वितथं त्वनृतं वच:--इत्यमर:। 
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त्वं भावगम्याऽसि=तुम भाव से जानी जाती हो 
न तनु विततवाचां क्षन्तुमर्हा प्रवाचां 
स्खलनमलमलङ्कारायितोद्यन्नवेन्दुः | 
अनवधृतराऽर्थाऽशुद्धबीजं जपन्तः 

कृतिन इह कियन्तो भावगम्याऽसि नूनम्‌? ॥ 


यहाँ बड़े-बड़े युक्तिपूवंक बोलने वाले पुरुष हैं, जिनका व।ग्‌विस्तार 
खूब हे । उदय होते हुए बाल चन्द्रमा को अपना अलङ्कार बनाते वाली हे माँ, 
ऐसे लोगों से जरा भी आप के-जप-पूजादि में त्रुटिहो जाए तो आप क्षमा 
नहीं करती । 


पर दुसरी ओर ऐसे भो लोग हें जो आपके बीज को अशुद्ध जपते हे, 
अर्थ समझने की तो बात क्या? पर वे कृतकृत्य हैं । अर्थात्‌ उन्होंने जो मांगा, 
वह पा लिया । सचमुच, आपको केवल भाव से जाना जा सकता है, दूसरी 
किसी चीज से नहीं । 


वितथाद्‌ विपरीतमवितर्थं सत्यमित्यर्थः | महार्थ इति-- माद्शदुरवाप 
इत्यर्थः । 

1, प्रवाचामिति—वाग्योगविदामित्यथः । वाग्मी बाचो युक्तिप टु! 
प्रवागिति हैमः । 
तन्विति स्खलनविशेषणम्‌ । अल्पमपीत्यर्थः | तनुः काये त्वचि स्त्री 
स्यात्‌ त्रिष्वह्पे विरले कृशे इति । 
मेदिनी । कृतिनः कृतकृत्याः सफलाः प्राप्त प्राप्तव्या इत्यथे; । 
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जगन्मातुः शिवं प्रति विश्वक्षेमानुरोधः = जगदम्बा का शिवजी से विश्व 
कल्याण का आग्रह 
अधिहिमगिरिराजस्कन्धशलं निषद्यो-- 
दयति च हिमबालागण्डपाण्डौ मृगाउङ्क | 


व्यसननिरसना5थ जन्मिनां स्मारयन्त्या 
जयिन इह भवान्या सत्र्यम्बके जल्पिताति ।। 


हिममय गिरिराज के शिखराग्र पर बैठ, हिमालयी युवतियों के गण्डस्थल 
के समान उज्जवल (गोरे), चन्द्रमा के उदय होते पर, पृथिवी पर जन्म लेने 
चाले जीवों की विपत्ति मिट!ने के लिये मां पार्वती जी ने त्रिनेत्र शिवजी से 
जो बातें समय समय पर कीं, उन की महिमा अवष्यं है । 


अधिहिमेत्यादि गिरीणां राजा गिरिंराजँः-राजाऽहःसखिभ्यष्टथे । 
निषद्येत्यत्र षत्वं 'सदिरप्रते’ रिति | हिममयः स हिमगिरिराजो हिमा- 
लयस्तस्येत्यादि विभकत्ययर्थऽव्ययीभावः । शैलोभूमृति शीलं तु शैलेये 
तक््येशैलकं इति हैमः । हिमगिरिराजस्य स्कन्धोंऽसः । स्कन्धः स्या 
न्नृपतावंसे सम्परायसर्भूहयोः। काये तरुप्रकाण्डे च भद्रादो छन्वंसो भिदि’ 
इति मेदिनी । तथा च हिम गिरिराजस्य स्कन्ध स्थानोंये शैल विशेष- 
इत्यर्थ | अवान्तर शैलंश्रेणीघटितोहि हिमगिरिराजः । उंदयतीति तु 
भ्वादेरिट्‌ किर्दै कटी गतावित्यत्र प्रश्लिष्टस्याऽयतेः शतरि स५्तम्येक* 
वचनेरूपमित्यलम्‌ । ननुं कर्थ जन्मिनां, नतु प्राणिनामिति ? फ्युँण्‌' जन्म 
fg प्रथमम्‌, प्राणनन्तु परम मिति जन्मेव जगन्मातुः सनेहंपात्रतार्य 
भलमिति सूचयितु मित्पलम्‌ | 


43 


चरणस्मृतिखण्ड: 


( 62 ) 


क्षमापणम्‌ = AAT याचना 
चरगसरसिजं यत्ते शिरांसि श्रुतीनां 
भुवनजननि ! दूरात्सङ्क,चन्ति स्पशन्तः । 
अथ च सुरगणास्तत्‌पीठमेव प्रपन्नाः 
सुकृतफलङृतार्थीभावनाम्भावयन्ति॥ 


(635) 


प्रतिनिशमथ यच्च प्रीतिसंवाहने हुः 

सभयमधिकराब्जं TEATS करोति । 
कुपरशुयरुषाभिर्वाग्भिरत्पीडयेस्तत्‌ 

कथमिव नहि शोच्यः, क्षामये क्षामयेऽम्बः ॥ (युग्मम्‌) 


जगञ्जननि ! तुम्हारे चरण-कमलों को दूर से छूती हुई भी उपनिषदे 
सङ्घोच अनुभव करती हैं ; देवगण भी जिन की पीठिका (पीढ़ी) को छूकर 
ही, “अपने goat का फल हमें मिल गया है, ओर हम कृताथं हो गये हैं, ऐसी 
भावना करते हैं । 


ओर हर रात्रि, जिन्हें दबाने को इच्छा वाले शङ्कर भगवान्‌ भी डरते- 
इरते ही (जिन्हें) अपने हाथों में लेते हैं, उन्हीं (कोमलतम) चरणों को 
भयङ्कर GT (कुल्हाड़े) के सदृश कठोर (इन) वाणियों से मैं असह्य पीड़ा 
पहुंचा रहा हूं तो मैं क्योंकर शोचनीय न होऊ? मां मुझे क्षमा करो ! 
क्षमा करो ! 


1. श्रृतीनां शिरांस्युपनिषदः ज्ञानकाण्ड प्रतिपादकत्वेन शीषंस्थानी यत्वा 
दुपनिषदाम्‌ | कृतार्थीभावनां कृत कृत्यतामित्यथंः । 
प्रतिनिशं निशायां निशायामिति, भधिकराब्जं, करावेवाब्जे तयोरिति च 
दढ्वयोविभकत्यर्थऽव्ययी भाव: । (शेषटिप्पनमग्रे पृष्ठे) 
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( 64 ) 
विशेषप्रयोग = एक विशेष उप TT 


स्फुरति धियि तु कश्चिल्तिस्तु लोमे प्रयोग- 
एचरणमल निरासे कान्तसीमन्तिनीनाम्‌ । 
उंपलशकलजातं स्यादभीष्ट कठोरं 
पदमिदमुपनेयास्तत्‌ कठोरा गिरो मे! ॥ 
पर, एक बड़ा ही अनुपम प्रयोग मेरी बुद्धि में आ रहा है ! सुन्दर स्त्रियों 


को पैरों का मैल निकालने के लिये छोटे कठोर पत्थर वाञ्छित होते हैं तो, 
मेरी इन कठोर वाणियों को आप यही पद देकर अनुगृहीत करें । 


( 65) 
विधिवँपरीत्यम्‌ = भाग्य की विपरीतता 
सवितरि तमसो वा किन्तु नित्यं विरोघ- 
स्तव पदि मलभूते नित्ययुकताऽमलत्वे । 
विधिरति विपरीतो भाति मे संतो हा 
कथमपि तव योगः सन्निधेर्जायते न ।।2 
पर, आपके चरणों में तो सदा निर्मेलता बनी रहती है । अतः उन में मल॑ 


की उत्पत्ति का तो सूर्य में अन्धेरे के समान विरोध है। लगता है भाग्य सब 
ओर से मेरा विरोधी है, तभी तो किसी भी तरह आपके सन्निध्य का योग बन 
ही नहीं पाता । 


तदितिः चरणसरसिजं परामृशति पूर्वपद्यगतम्‌ । शम्भोः कराबजं, 
श्रीमातुश्चरणस्तु सरसिजम सामान्याभ्योऽद्‌म्यः सरसो विशेषश्च सर्व 
विदितः 1 कुपरुपशुरुषाभिरिति परशुः स्वभावतः कठोरः। कुपरशवस्तु 
परुषतराः परशुविशेषां स्युः । afta परुषाभिरिति वाचामुपमानाऽपंणम्‌। 
कथमिवेति सीमा हीयं घृष्टतायाः | 

उपलशकलेत्यादि उपलोग्रावरत्नयोः। उपला तु शर्करायाम्‌, इति हैमः। 
कान्तेत्यादिः कमंघारय:। भित्तं शकल घण्डे वेत्यमरः । पदं स्थानमित्यर्थः | 
नेया इति %णीनः प्रापणाऽ्थंकस्याशीलिङि मध्यमपुरुषेकवचने रूपम्‌ । 
जातं व्यक्तोघजन्मसु । क्लीबे त्रिलिङ्गमित्युक्तमित्यामि घानिका: । 
वेत्युपमायां-*वा स्याद्‌ विकल्पोपमयोः' इत्यमरः । ''पद्मिनी 
वाऽन्यरूपामिति कविकुलगुरुः । 
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मां पदयोरावरणतां नय =मुझे पेरों का आवरण बना लो, 
इदमपि च मह'5ऽगस्तेऽमल।ङः प्रो मलोहो 
विजहिहि तदिमास्त्वं मां गृहाणाऽथ कृत्स्नम्‌ । 
नखमृखशिखरेणोच्चः क्षिपन्त्याः सुराऽरीन्‌ 
पदमखिलकठोरो वेष्टयित्वाऽविताऽस्मि ॥ 


ओर यह महान्‌ अपराघ भी है कि आप के निमंल चरण में (अपने स्वार्थ 
की दृष्टि से) मूल की कल्पना की जाये। (अत, मेरी कठोर वाणियों से तुम 
अपने चरणों का मैल उतारो, यह बात तो बनती नहीं )) तो इन वाणियों 
को तुम छोड़ दो ओर मुझ पूरे को ही स्वीकार कर लो । अपने नख के अग्न 
भाग की नोक से जब तुम (पहले की भांति) दैत्यों को दूर फंकोगी, (तब 
मैं तुम्हारे खूब काम आ सकुंगा) क्योंकि मैं तो सारा ही कठोर हूं । मैं तुम्हारे 
पैरों को ढक लगा और उन्हें खरोंच तकन आने दूंगा) 


RRM 5 _- 

1. भूतेरिति भुवोभावे स्त्रियां क्तिन्ननन्तस्य षष्ठ्येकवचने । पदङ घ्रिश्चर- 
णोऽस्त्रियाम्‌ इत्यमरः | 

2. अपि चेति दोषाऽन्तर समुच्चयः। न केवलमसम्मूतिर्यावताऽपराधोऽपीति 
तदाशयः । अध्याहारस्तकं ऊह इत्यमरः। आगोऽपराधोमन्तुश्चेति च। 
कठोरेणाऽवृतं हि मुदुलं वस्तु कठोरान्तरेण सम्पकऽप्यक्षतं तिष्ठति लोक- 
सिद्धम्‌ । 
मलस्य ऊहस्तकंणेत्यथ: | इमाः उपक्रान्ता मम गिर इत्यथें:। अखिलतः 
कठोरः अखिलकठोरः | अन्तबंहिरभयपरुष इत्यर्थः । अवितेति लटः 
प्रथमः पुरुषे कवचनम्‌ । 
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पदान्‌गाहंसा;ः=पेरों के पोछे चलने वाले हंस । 
कटकमनुयतस्ते$दभ्रणुभ्रान्‌ द्विजाऽग्रान्‌ 

वदतु चटुलहसान्‌ स्थूलदृश्वा जनोय: । 

अहमथ हृतबन्धांस्त्वत्पदा$ज प्रपन्ना न 

जननि ! परमहंमोत्तंसकान्‌ भावये तान्‌ ॥१ 


तुम्हारे मनोहर नूपुरों के पीछे चलते हुये नितान्त उज्जवल इन द्विजों 
में श्रेष्ठों को चञ्चल हंस वही व्यवित कहेगा जो स्थूनदर्शी है । 

मां, मैं तो इन्हें परम gal का आभूषण रूप समझता हूं जिन्होंने अपने 
बन्धन काट लिये हैं ओर जो तुम्हारे चरणकमलों की सर्वात्मना शरण में 
आ गये हैं । 


कुचस्मृतिखण्ड : 


( 68 ) 


शिवकतृ क॑ चित्रकमं --शिव जी द्वारा चित्रकारी । 
त्वयि कुतुकरुचौ प्राक्‌ चारुविच्छित्तिकयी 
गजवदनकपोलद्वन्द्रके*5यम्बक्रेण | 

अधिकृतमथ तादुक चित्रक्ृत्यां सहासा- 
ऽऽत्मजजनकङृतेक्षं त्वत्‌कुच द्वन्द्रमीडे ॥ 


एक बार पहिले तुमने कोतुक वश हाथी के मुह वाले गणेश जी के 
गालों पर चित्रकारी की । अनन्तर शिव जी ने वेसी ही चित्रकला तुम्हारे दोनों 
कुचों पर की, ओर पिता ओर पुत्र-शिवजी और गणेश दोनों उसे हंसते हुए 
निहारने लगे । तुम्हारे उन दोनों स्तनों की a बन्दना करता हूं । 


1. अदश्रोति-प्रभूतं प्रचुर भाज्यमदमहुल बहु । पुरुह रुभुयिष्ठं स्थिर 
द्विजाः हंसाः-दन्तविप्राण्डजा द्विजा इत्यु भय त्राऽम र: | 

उत्तवकान्‌ स्यूलवृश्वेति--सोपपदा द दृश: कतिप्‌ । पुरुचरभिलाषः रुचि: स्त्री 
दीण्तिशोभायामभिष्विङ्‌गाऽभिलौवयोरिति मेदिनी 


। अभिष्वङ्ग स्पृहायाञ्च 
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( 69 ) 


भावनोया ata: = भावनोय मूर्ति है 
गजवदनषडास्यो क्षीरपो वीक्ष्य भूयः, 
सतुषि चटुलचाटो मय्युमे दीनवक्त्रै । 
कियर्दाप परिहातु मत्कृते सानुरोधां, 
भगवति ! मनसा त्वां भावये भावबोध्याम्‌ ॥ 


ऐ भावगम्य भगवति ! मैं तुम्हारे उस स्वरूप की मन से भावना करता 
हं, जिस में कभी गणेश और कातिकेय तुम्हारे एक-एक स्तन को पी रहे हों, 
मैं प्यासा चञ्चल, मनुहार करता होऊ; मेरे मुख !पर दीनता झलक रही होये 
भौर तुम थोड़ा सा दूध मेरे लिये भो छोड़ने के लिये उत (गणेश ओर कातिकेय 
से अनुरोध करती हो | 


ts A | 


(पू्रऽनुवृत्तम्‌) गभस्तौ च रुचिः रिंत्रयाम-ईति चामर: । परमहंसै। Fata: । 
तथा च श्रीमद्‌ भागवतेतथा परमर्हपानां महानीनाममलत्मनाम्‌' 
इति । ada: कर्णपूरेऽपि शेखरेचाऽव तंसवत्‌-इति कोशः । 3 
हंसोविहङ्ग भेदे स्यादकं विष्णो gareat । थोगिंमन्त्रादिमेदेषु 
परमात्मन्यमह्सरे निर्लोमनुपतौ हंसः शरीरंमरुदन्तरे” इति च विश्व. । 
हुन्द्रके--स्वार्थे कन्‌ द्वन्द्व रहस्ये कलहे तथा मिथुनयुग्मयो रिति 
सेदिनी । 
अधिकृंतमिति कुच द्वनद्वस्यं विशेषण । 
सहसे त्यांत्मजजनकयो: । प्रकरणादारमजोऽत्र गणेश: | जर्नकश्च शिँवः 
ताभ्यां कृताईक्षा यस्येति पुतः कुचद्वन्द विशितष्टि। एवं तादुक्‌चित्रः 
क्त्यामधिकृतमिति चेत्यलम्‌ | | क 
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(70 ) 
मदर्थे बिन्दुरलम्‌ = मेरे लिए एक qa काफी 
गुहगजवदनो द्वावम्ब ! भूरिव्यपेक्षा- 
वह॒मतिकृशकायो बिन्दु रेवा5इस्त्यलम्मे । 
इति कण-परिमाणं देहि मे ह्यातुराये -- 
यदथ च मयि दीने वामपीडयो विमृष्यम्‌ iy? 


मां गणेश ओर कातिकेय के लिये तो बहुत दूध चाहिये (क्योंकि गणेश 
जी के हाथी का मुह है और कातिकेय के छः मु ह)। पर मां ! मैं तो बहुत 
दुबला पतला हूं, तुम्हारे दूध की एक बूद ही मुझे तृप्त कर देगी | इस लिये 
मुझ दुःखी को एक कण बराबर ही दूध दे दो। 

और हे गणेश जी और कातिकेय जी ! आप दोनों मेरे पुज्य हैं, अतः मेरे 
लिये इतना आप भी सहन कर लेना । 


(71) 
शुचिकुचयुगलोद्‌ध्वं चूचुकद्वन्द्मम्ब | 
स्त तिलवकृतभुषं नोमि शइ्वत्वदीयम्‌ । 
असितसरसिजे द्वे वारिबिन्दुप्रवीते 
मनसिशय वितीणे किन्नु ते भगं भृ ङ्गे ॥ 


1. भूरि प्रभुतं विशेषेणाऽ पेक्षेते तौ भुरिव्यपेक्षौ । तथा च मेदिनी-भूरिर्वा 
वासुदेवे च हरे च परमेष्ठिनि । नपुसकं सुवणं च प्राज्ये स्याद्‌ वाच्यलिङ्गकः 
गजवदनषडास्येत्यभिप्रायगमे नामपदे । इतिहंती । मे मम, वामिति च 
युवयोरित्यर्थः। युष्मदस्मदोः षष्ठी चतुर्थी - द्वितीयास्थयोर्वांनावावित्यनुशासनम्‌ | 
ईड्याविति सम्बुद्धिपदं ध्ररोचनाप्रचुरम्‌ । विमृष्यमिति मृष सहने इत्यत 
ऋहलोण्यंत्‌ | सेनानीरग्निभुग्‌'हः इति हतुध्रकरणप्रकाशादिसमाप्तिषु; अलं 
भूषणपर्याप्ति हेतु वारण वाचकम्‌, इति चऽमरः। आलुरायेत्यवश्य देयत्व- 
व्यक्तिः । चट्‌ चाटु प्रियप्रायमिति, चटूलं चपलं लोलं चलं परिप्लवाऽस्थिरे 
इति च हेम इत्यलम्‌ । 

2, ्ल.तोत्यावि--स्त्रुतिः aang स्रवणे, भ्वादिः परस्मैपदी अनिद aa: 
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मां ! तुम्हारे पवित्र दोनों स्तनरूपकलशों के ऊपर दोनों चूचुक हैं, दूध 
की Qala वे शोमायमान हैं, मैं उनकी सदा बन्दना करता हूं । 
वे लगते हैं, मानों दो नील कमल हैं [जन पर पानी को Te छितरी हैं, 


जिन्हें कामदेव ने चढ़ाया है और भगवान्‌ शिव जिन के लिये भौरों के 
समान हैं । 


( 72 ) 


कुचकलशयुगन्ते वीक्ष्य दन्तावलास्यं2 
गुहमपि.च निवृत्तो क्रीडया श्रान्तिमाप्तौ । 
क्षरदमलपयः सद्विन्दुसन्दोहघारि 
प्रगुणकिरण MACHT प्रतीमः ॥ 


माँ, गणेश जी ओर कातिकेय जी खेलकर थक जाने पर, लीटे तो तुम्हारे 
दोनों स्तनों से दूध झरने लगा । उस निर्मल दूध की बूदो के समूह को घारण 
किये हुये वे तुम्हारे स्तन हमें यू दीखते हैं; मानो कोई किरणों वाला हीरों का 
हार ही लटक रहा हो । 


स्त्रियां क्तिन्‌ । स्त्रुतेलेवेन कृता yet यस्येति चूचुकद्वन्द्वविशेषणम्‌ | 
चृचुकन्तु कुचाग्रं स्यादित्यमरः। लवः कालभिदि च्छिदि। विलासे रामजे 
लेशे तथा किञ्जल्क पक्ष्मणोरिति हैमः । 

भूषेति गृरोश्च हल इत्यप्रत्ययः भूषा तु स्यादलङ क्रिये-त्यमर: । भर्भ 
इति भर्जेते कामादीन्‌ू--मूजी भर्जने, न्यड क्कादित्वात्‌ कुः, हर:स्मरहरो- 
भगंइत्यमरः। तथा च भर्गो मुङ्गोययोस्ते इत्यन्यपदाथं: सरसिजविशेषण म्‌ | 


1. हीरीवज््रम्‌ । दन्तावले दन्तशिखात्‌ संज्ञायामिति वलच्‌ । 'वले' इति दीर्घः 
दन्तीदन्तावलोहस्तो द्विरदोऽनेकपोद्विपः। हीरो amt हरे ad हीरा 
पिपीलिकाश्रियोः । पयः क्षीरं पयोम्बु चेति च यथायथमाभि 
घानिकाः | 
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विभूतिखण्ड: 
(73) 


असि नियतमपर्णा दृगजिता$म्भोजपर्णा 

भवति भवमयं त्वत्सेविनां यन्तपर्णम्‌ । 
सुरत्ऋषिवितमूलञ्चा ऽऽपवर्गाऽनुवृत्ति 
त्रितयक्रणममीषामम्ब ! यात्यात्मनाऽन्तम्‌ ॥` 


अपनी आंखों से कमल पत्रों को हराए हुई तुम निश्चित-सचमुच-ही 
अपर्णा हो, वयोंकि तुम्हारी सेवा करने वालों का संसार रूपी (जाल-भरा) 
oo (पत्ता) नहीं रह जाता । 

दूसरे, मां ! व्यक्ति जब तक मोक्ष नहीं पा लेता, तब तक पीछा करने 
वाले तीन ऋण जो क्रमशः देवताओं ऋषियों, और पितेरों के हैं, तुम्हारे सेवकों 
के वे भी स्वयम्‌ समाप्त हो जाते हैं। 


(74) 


भवस्य चातुर्यम्‌ =शिवजी की चतुरता 
नऋहृजुमतिगतयस्ते ये भवं मुग्धमा हुः 
स हि निपुणवरेण्यो भाति नूनं भवानि । 
प्रकट विनिहिता के aq जा भुरिघोषा 
हृदयसदनमध्ये स्थापिता त्वं निगृह्य a? 


हे भानि ! जो शिवजी को भोला बतलाते हैं, उनके सोचने का ow ही 
भोला है । मुझे तो वे (शिव) चतुरजनों में अग्रणी -लभते हैं। इसी लिये 
तो इन्होंने दिखलाने के लिए asa जाती है गङ्गा-सबसे- को सिर पर रखा 
क्योंकि वे बहुत शब्द (हल्ला) करती है ओर तुमः को छिपा करके हृदय रूपी 
मन्दिर के भीतर सहेजा । 


1. पर्णंमिति पृणाति । पृण प्रीणने तुदादिः परस्मपेदी' लट्‌ ततः अजन्तं 
पदम्‌ तथा च विषमविषयासञ्जनेन बन्धनिबन्धनत्वम वद्योत्पते 
त्रितयऋणेत्यत्र ऋत्यकः इति प्रकृतिभावः । श्रूयते हि-ऋणं ह वे जायते 
योऽस्ति स जायमान एव देवेभ्य क्रषम्य: पितृभ्यः शंत. 14.1.2.22 
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(75) 


पितृसदनविलासी भूतिगाहा5भिलाषी 
तरलगरलभक्ष्यः कृत्तिवासाः पिनाकी | 
वितरति यदि मुक्तिं प्राप्तमृत्योः स काश्यां 
तव विभवभरोऽयं नित्यपूणेऽन्न पूर्णे 1,2 


हे सदा पूर्ण अन्नपूर्णे ! श्मशान में विहार करने वाले भस्म में लोटने के 


इच्छुक, तरल विष को खाने वाले, खाल पहिनने वाले पिनाकघारी शिव भी 
जो काशी में प्राण तजने वालों को मोक्ष दिया करते हैं, वह तुम्हारी महिमा 
का ही प्रभाव है । 


—_. 


( 76 ) 


मघुमुषि रमयाऽथो जातुचिद्गेहमाप्ते 

. तदपचितिसचिन्ते त्रीक्षणेऽभीक्षणे च। 
कर धृतचतुरश्या सस्मिता55स्या परस्तात्‌ 
त्रिभिरभिविनुताऽच्या सवंपूर्णा$न्नपुर्णा 112 


(पृष्ठतोच्नुवृत्तम्‌) 
at अपवगंमनुकृतियंस्येत्यूणविश्षेषणम्‌ । तथा च छान्दोग्यश्रतिः— 
'तस्य तावदेव fat यावन्न विमोक्ष्येऽथ सम्पत्स्ये’ (6.14.2) । आत्मना 
स्वयमित्यथः। यदाहुम्‌'ण्डके -- 

भिद्यते हुदयग्रन्थिश्छिद्यन्ते सवं संशयाः | 

क्षीयन्ते चाऽस्य कर्माणि तस्मिन्‌ दृष्टे परावरे ॥ 2.2.4 
श्रीमद्देवी भागवतेऽप्यविकलमिदम्पठितम्‌ (7.36.11) इति दिक्‌ । 
त्वां सेडितु शीलं येषां तेत्वत्सविनस्तेषामिति ताच्छोल्येणीन्यन्तस्य 
षष्ठीतत्पुरुषः । पर्णस्त्रिपर्ण पर्णतु पत्रे--इति हैमः | 
को ब्रह्माण समीरात्मयभदक्षेषु भास्करे । मयूरेऽनी च पु सि स्यात्‌ ga- 
शीषंजलेषु कम्‌--इति मेदिनी । 
भुरिघोषेति चरण प्रथमार्धाथ हेतुः । घोष आभीरल्ली स्याद्‌ गोपाल ध्वनि 
घोषके । कांस्ये चाऽम्बुदनादे ना घोषा ,मधुरिकोष्रधो. इति । लोकेऽपि 


हि वाचलानां प्रकट आदरोहूदये रऽनादरइचः g é ९ ॥ 


1-2 : - एतप्पद्यद्वयटिप्पतमग्नपण्ठ | 
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एक बार की बात है कि भगवान्‌ विष्णु लक्ष्मी जी के साथ घर पर 


पचार गये, तो उन के स्वागत को चिन्ता में शङ्कर जी चारों ओर देखने 
त 
लगे । 


इतने में ही दूमरी ओर से (च्य, चोष्य, भक्ष्य पेय) इत प्रकार चारों 
प्रकार की सामग्री लेकर सब भांति से पूर्ण अन्नपूर्णा जी ने हंसते हुए 
क्रिया, तो (विष्णु लक्ष्मी और शिव) तीनों ने उनकी बन्दना की । वे सब के 


भचंनीय हैं ! 


_ जिभवेतिभवो भावे ऋदोरप्‌ । विरुपसगंस्तद्योगादभवमित्य्थः । a 
Rae ततो तरलेत्यादिः कमंधारयगर्भा बहुब्रीहिः | ie "चनि 
गाहेति। अभिलाषीति ताच्छील्पे णिनिः | अजिनं चर्म oi स्थात्‌ 
भूति मंस्मनि सम्पदिः; वस्त्रमाच्छादनं वासश्चेलं वसनमंशुकमित्यमरः 
सवंत्र । र 
'अप्यथा5तिशयो भर? इत्यमरः | नित्यपूर्ण इति अन्ये हि सर्वेदेवाः शवित- ` 
योगे एवपूर्णा: । शक्तिस्तु शकत्यन्तराऽनपेक्षणात्‌ न ए 
चौपनिषदि कानां पन्थाः। यदाम्नातम्‌-''अन्तः पूर्णो बहिःपुण; पुणः 
कुम्भ इव।णंवे इति । मैत्रेयो 3.2.27 | 
काश्यां मुक्तिदानविषये तु याज्ञवल्क्यः । अत्र हि जन्तोः प्राणंष्‌त्‌क्रममा- 
णेषु रुद्रस्तारक ब्रह्म व्याचष्टे येनाऽसावमृती भूत्वा मोक्षी भवति इति । 
मधुमुंषीति मधु मुष्णातीति wa क्विबन्तस्य सप्तम्ये क वचसि bi 
ag ale जले क्षीरे मद्य पुष्परसे, मधुः । देत्ये FA वसन्ते च जीवकोशे 
मधुद्रमे इति विश्व कोश: । 
रमयेति--सहाथंयोगात्‌ तृतीया । 

AAT इत्यत्र करणल्युडन्तमभीक्षणे इत्यत्र तु कत्‌ ल्युडन्तमीक्षणपदम्‌ | 
त्रिभिरिति : लक्ष्मी नारायण शिवे: । 
सवंपूर्णेत - सवंतः पूर्णा ब्रह्मरूपेत्यर्थः। न हि ब्रह्मणो भिन्नं स 
पूर्णमस्ति किञ्चित्‌ । तथा च श्रुति:-- 

पूर्णमद: पूणं मिदं पूर्णात्युण मुदच्यते 

पूर्णस्य पूर्णमादाय पूर्णमेवाऽवशिष्यते ॥ 
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(ग) 


वात्सल्यकुल्या गौरी--गौरी तुम स्नेह की नदी हो । 
स्मितिरसि युवतीनां किणी हाषणी त्वं 
किलिकिलिरपि बालाऽऽलापगा त्वं मनोज्ञा । 
किमधिकमसि मातगोरि ! वात्सल्य कुल्या 
निमृतमखिलविश्वं प्रीणीतं यन्महिम्न ॥ 


मां, पार्वति ! तुम युवतियों की मन्द मुस्कान हो, जो बरबस अपनी ओर 
खींच लेती है और आनन्द प्रदान करती है, बच्चे बातें करते हुये जो 
किलकारियां भरते हैं, बह तुम ही हो, अधिक क्या ? तुम वात्सल्य को सर्वोप- 
कारिणी नदी हो । जिसको महिमा से सारा संसार जी रहा है | 


( 78) 


नवदुर्गा: - नो दुर्गाएं 
प्रतिपलनवरूपा यच्चिरन्तन्यसि त्वं 
सुरनरमुनिवृन्द्यंन्नवस्ते व्यतायि। 
यदपि च नवतोऽन्या नेव पूर्णाऽस्ति संख्या 
जननि ! नवतया त्वां तद्‌ भजस्त्युप्रपुण्याः ॥* 


मां ! पुरातन होने पर भी तुम पल-पल नव (नई) हो, देव, मानव ओर 
मुनिगणों ने तुम्हारा नव (स्तवन) किया दै और नव (नौ) से अतिरिक्त कोई 
संख्या पूर्ण है नहीं, इस कारण जिनके पुण्य तीब्र हैं, वे लोग नो (दुर्गाओं) के 
रूप में तुम्हारी उपासना करते हँ । 


कुल्या सरित्‌ । कुले प्राणिगणे साधुः (तत्र साधु: यत्‌ । कुल्यं स्यात्‌ 
की कसेऽधयष्टद्रोणी शूर्पामिषेषु च । कुल्या पयःप्रणाल्यां च नद्यां जीवन्ति- 
कौषधघौ । कुलोद्‌भवे कुलहिते त्रिषु मान्ये पुनः पुमात्‌ । 
प्रत्यग्रोऽभिनवोनव्यो नवीनो नूतनोतवः इत्यपरः । णृस्तुतो-त्ऋदो रप्‌ 
नवः स्तव इति WISH: | द्र नवशब्दोपरि शब्दकल्पद्रुमः | 

(शेषोऽग्रेपुषठे) 
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(79) 


पर्वसु कन्यका पुजा = Tay पर कन्या पूजन । 
क्रतुशतकृतिशक्ता हेमगोदान सक्ता 
गतिमिह नरपालाः कृच्छ्तो यां श्रयन्ते । 
नवरजनिषु वा सत्पवंसूत्साहभाजः 
सुगतिमगतिका-तां कन्यकाऽर्चा लभन्ते ॥' 


सैकड़ों यज्ञों को करने में समर्थ, सोने की गाये या सोता और गाये दान 
करने में लगे हुये, राजाओं जैसे लोग जिस गति को कठिनता से पाते हैं, उसी 
उच्च गति को, जिनकी कि कोई गति नहीं है वे लोग भी नवरात्रों में या अन्य 
सिद्ध cal में कन्या-पूजन कर के पा लेते हैं । 


व्यतायीति तनोतेः सौवादिकस्य कमंलुडि चिणन्तस्य रूपम्‌ । विरुपसगं: । 
उग्रति दुष्कृतेरप्रधृष्यत्वव्यक्तिः। यदपि चेत्या दि- नवाङ्कुस्य गुणित- 
रीगफलं प्रत्येकमपि ata भवतीति महदिदं चित्रम्‌ । यथा 99 1=9 
9 2=18; 1+8=9; 9% 327: 2+7=9; 9 » 4७० 
36 ४ 3+6=9; 9x5=45 :... 4+5=9 ; एवममग्रेऽपि। 
जवान्ताऽङकेरेव च सवंसङख्यानिमितिः । नवदुर्गास्तु शैलपुत्री 


ब्रह्मचारिणी चन्द्रघण्टा, कष्माण्डा, स्कन्दमाता, कात्यायनी, कालरात्रि 
महागोये: प्रसिद्धास्तन्त्रेष | 


1. कृतिरिति sat भावे क्तिन्‌। कन्यकार्चा इति-अर्शाद्यजन्तस्य रूपम्‌ । 
क्ततुयज्ञ मुनी पुसीति मेदिनो । कन्यकापूजनविषये रुद्रथामलीय- 
सप्तमपटेले विशेष :--- 
अन्त वस्त्र तथा नीर कुमार्ये योददाति हि। 
अन्त मेरुसमं देवि जलञ्च सागरोपयमम | 
वस्त्रःकोटिसहस्राब्दं शिवलोके महीयते ॥ 
पूजोपकरणनी हृ 'कुमार्ययो ददाति हि॥ . 
सन्तुष्टा देवता तस्य पुत्रत्वेनाऽनुकल्पते, इत्यादि । 
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शारदानतिः= सरस्वती को नमन | 
करकमलधृतश्रीकच्छपीचारुनाद- 
रनिशमुपदधानां वाङ मयानां विसुष्टिम्‌ | 
अमृतकलशविपुडवृष्टिभिर्जीवयन्तीं 
तम-उपह्तजीवान्‌ शारदां त्वां नुमोऽम्ब ।! 


जो अपने कमल तुल्य हाथों में थामी हुई 'कच्छपी' नामक वीणा की 
मनोहर घ्वनियों से निरन्तर विविध साहित्यों की सृष्टि कर रही हैं, ओर एक 
हाथ में लिये अमूतघट की बू'दों की वर्षा कर के जो अज्ञान से मारे गये जीवों 
को जिला रही हैं ; मां ! उन आप सरस्वती को हम नमन करते हैं । 


( 81) 


चिन्तामणि सरस्वती 
रजतरुचिरहंसे वाहनानां aaa , 
ससुख मुपनिविष्टाऽऽमुक्तःमुक्ताफलस्रक्‌ । 
शिरसि धृतनवेन्दोर्दीप्तिभिदिग्‌दिगन्त- 
-स्पपनगुणतिकाढया पातु चिन्तामणिर्गीः ॥ 


वाहनों में श्रेष्ठ चांदी जैसे सुन्दर हंस पर सुख पूर्वक बैठी.हुई, मोती के 
दानों की माला पहिने हुई और सिर पर धारण किये नवीन चन्द्रमा की 
कान्तियों से दिशाओं और उनके कोनों तक को अभ्यासपूर्वक (बारम्बार) 
नहलाने वाली चिन्तामणि सरस्वती (सब की) रक्षा करें । | 


कच्छपीति सरस्वतो-वीणाया नाम्‌ यदुक्तम्‌- 
विश्वावसोस्तु बृहती, तुबुरोस्तु कलावती । 
-महती नारदस्य स्यात्‌ सरस्वत्यास्तु कच्छपी । 
पृषन्तिबिन्दुपुबताः पुमांसो विप्रुषः स्त्रियः इत्यमरः ॥ 
आमुक्तः प्रतिमुक्तश्च पिनद्धशचाऽपिनद्धवत्‌ इत्यमरः 
यद्यपि'कवच प्रसङ्गो इदम्पठितं, तथाऽपि न तथा सङ्कोचनियमः | 
अतएव 'आमुक्तमुक्तालतमस्य वक्ष: इति शिशुपालवधम्‌ इति दिक्‌ । 
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पर्वसु कन्यका पुजा =पर्षो पर कन्या पुजन । 
क्रतुशतक्कतिशक्ता हेमगोदान सक्ता 
गतिमिह नरपालाः कृच्छतो यां श्रयन्ते । 
नवरजनिषु वा सत्पवंसूत्साहभाजः 
सुगतिमगतिका-तां कन्यकारऽर्चा लभन्ते ॥' 


सकड़ों यज्ञों को करने में समर्थ, सोने की गाये या सोना और गायें दान 
करने में लगे हुये, राजाओं जेसे लोग जिस गति को कठिनता से पाते हैं, उसी 
उच्च गति को, जिनकी कि कोई गति नहीं है वे लोग भी नवरात्रों में या अन्य 
सिद्ध vat में कन्या-पूजन कर के पा लेते हैं। 


व्यतायीति तनोतेः सौवादिकस्य कर्मेलुङि चिणन्तस्य रूपम्‌ । विरुपसर्ग: । 
safe दुष्कृतेरप्रधृष्यत्वव्यक्तिः। यदपि चेत्यादि- नवाङ्कुस्य गुणित- 
योगफलं प्रत्येकमपि ada भवतीति महदिदं चित्रम्‌ ॥ यथा 95% 139; 
9X2=18:14+8=9; 9%3=27: 2+7=9; 9%4= 
36 ४ 3+6=9; 9x5=45 : .4+5=9 ; एवममग्रेऽपि। 
जवान्ताऽझ करेव च सवंसङःख्यानिमितिः । नवदुर्गास्तु शलपुत्री 


ब्रह्मचारिणी चन्द्रघण्टा, कूष्माण्डा, स्कन्दमाता, कात्यायनी, कालरात्रि 
महागोयं: प्रसिद्धास्तन्त्रेष | 


1. कृतिरिति कुनो भावे क्तिन । कन्यकार्चा इति-अर्शाद्यजन्तस्य रूपम्‌ । 
क्ततुयज्ञ मुनो पुसीति मेदिनी । कन्यकापूजनविषये रुद्रयामलीय- 
सप्तमपटले विशेष :-- 
अन्त वस्त्र तथा नीरं [कुमार्ये योददाति हि । 
अन्त मेरुसम देविः जलञ्च सागरोपयमम | 
'वस्त्र:कोटिसहस्राब्द॑ शिवलोके महीयते । 
हजोपकरणनीह -कुमार्येयो ददाति feu 
सन्तुष्टा देवता तस्य पुत्रत्वेना$नुकल्पते, इत्यादि | 
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शारदानतिः= सरस्वतो को नमन | 
करकमलधृतश्चीकच्छुपी चारुना दे - 
रनिशमुपदधानां वाङ मयानां विसृष्टिम्‌ | 
अमृतकलशविपुड्वृष्टिभिर्जीवयन्तीं 
तम-उपहुतजीवान्‌ शारदां त्वां नुमोऽम्ब ।! 


जो अपने कमल तुल्य हाथों में थामी हुई 'कच्छपी' नामक वीणा की 
मनोहर ध्वनियों से निरन्तर विविध साहित्यों की सृष्टि कर रही हैं, ओर एक 
हाथ में लिये अमृतघट की gal की वर्षा कर के जो अज्ञान से मारे गये जीवों 
को जिला रही हैं ; मां ! उन आप सरस्वती को हम नमन करते हैं । 


( 81) 


चिन्तामणि सरस्वती 
रजतरुचिरहंसे वाहनानां aaa , 
ससुखमुपनिविष्टाऽऽमुकतःमुक्ताफल स्रक्‌ । 
शिरसि धृतनवेन्दोर्दीप्तिभिदिग्‌दिगन्त- 
-स्मपनगुणनिकाढया पातु चिन्तामणिर्गीः ॥ 


वाहनों में श्रेष्ठ चांदी जसे सुन्दर हंस पर सुख पूर्वक बेठी.हुई, मोती के 
दानों की माला पहिने हुई भोर सिर पर धारण किये नवीन चन्द्रमा को 
कान्तियों से दिशाओं और उनके कोनों तक को अभ्यासपूर्वक (बारम्बार) 
नहलाने वाली चिन्तामणि सरस्वती (सब की) रक्षा HT 


'कच्छपीति सरस्वतो-वीणाया नाम्‌ यदुक्तम्‌- 
विश्‍वावसोस्तु बृहती, तुबुरोस्तु कलावती। 
-महती नारदस्य स्यात्‌ सरस्वत्यास्तु कच्छपी। 
पृषन्तिबिन्दुपूबताः पुमांसो विप्रुषः स्त्रियः इत्यमरः ॥ 
आमुक्तः प्रतिमुक्तश्च पिनद्वश्चाऽपिनद्धवत्‌ इत्यमर: । 
यद्यपि कवच प्रसङ्गो इदम्पठितं, तथाऽपि न तथा सङ्कोचनियमः | 
अतएव 'आमुक्तमुक्तालतमस्य वक्ष इति शिशुपालवधम्‌ इति दिक्‌ । 
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भारतभूमिरूपे CATH IA भारत भूमि के रूप में 
शिवधुतहूदयां त्वां चन्द्रसूर्योज्ज्वलाक्षीम्‌ 
वृषबृषभनिविष्टां शशवदुद्यत्प्रसादास्‌ | 
सुरसरिदुरुहारां मूध्नि दीव्यत्तुषाराम्‌ 

जनुषि जनुषि भव्यां भारतींसम्मजे षमाम्‌' । 


मां दुर्गे ! मारत भूमि तुम्हारा ही तो रूप है । तुम्हारा हृदय शिव 
(भगवान्‌ शङ्कुर) में रहता है, तो इस के हृदय में भी शिव (विश्व कल्याण) 
बसा है, चन्द्रमा और सूयं तुम्हारे देदीप्यमान नयन हैं, तो उस के भी चन्द्र qa 
दोनों आंखों जैसे हैँ तुम श्रेष्ठ बुषभ पर बैठती हो, तो ag भी बृषभ अर्थात्‌ 
घमं पर ASS रहती है; तुम सदा लोगों पर प्रसाद बरसाती हो तो यह भी 
प्रसन्नता विखेरती है। तुम्हारा हार गङ्गा के समान विशाल है तो इसका तो 
गङ्गा स्वयं विशाल हार बनी है। तुम्हारे मस्तक पर चन्द्रकला का तुषार 
(अमृत) खेल रहा है, तो इस के मस्त» हिमालय पर भी बफं खेल रही है । 
माँ ! जन्म-जन्म तक मैं तुम्हारे इस मङ्गलमय रूप का भजन करता हूं । 


वष्टिभागुरिरल्लोपमवाप्योरुपसगंयोः इति रीत्याऽइलोपे ada इति 
रूपम्‌ । 
. चिन्तामणि: सरस्वत्या भेदः श्रोहर्षाद्ुपासितः। तद्विषये श्रीनेसघीय- 
चरिते चिन्तामणिभगवत्याः स्वोक्तिः 
पुष्पे रम्यच्यं गर्धादिभिरपि रुचिरेश्चारुहंसेन माँ चेन्‌- 
निर्याग्तीं मन्त्रमुति जपति मयि मति न्यस्य मय्येव मक्त; | 
तत्प्राप्ते बत्सराऽन्ते शिरसि करमसौ यस्य कस्याऽपि धत्ते । 
सोऽपि इलोकानकाण्डे रचयति रुचिरं कौतुक दृश्यमस्य ॥ 


शिवोमोक्षे महादेवे कीलकग्रहयोगयोः बालके गुग्गुलो वेदे पुरीकद्र्‌मेऽपि च। 
सुखे क्षेमे जले क्लीबम्‌ । 

शिवे घृतं शिवघृतं, तादृशं हृदयं यस्यास्तामिति विग्रह! । 

'वृषो गव्याखुधर्मयोः। पु राशिभेट्योः Wat वालके शुक्लेऽपि च । श्रेष्ठे 
स्यादुत्तरस्थे चति हेम: । 
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विविध रूपाणि-- विधिध रूप 
रुकल'कलचलोर्धीराजसे नोरगासु 
त्वमनुजलघि धन्ये सन्धृतेलाऽसि बेला । 
सजलजलधरेषु ध्वानमुत्तब्धयानं 
गिरिषु सुगरिमा च व्योम्नि विस्तारसारः ॥ 


(मां !) तुम नदियों के अम्दर सुन्दर कल-कल घ्वनि वाली चञ्चल लहर 
हो, कल्याणमय ! समुद्र के विषय में तुम बेला (समुद्र-तट) हो, जिसके सहारे 
घरित्री टिकी है । 


सुराणां सरित्‌ सुरपरित्‌, सुरसरिदिव उर: हारः यस्याः सुरसरिदेव 
उरुहारोयस्या इति च क्रमेण विग्रहः। भरतस्येयं मारती तामृक्ष्मामिति 
गोत्रा कुः पूथित्री पृथ्वी कषमाऽवनिमेदिनो महीत्यमरः। क्षमूष सहने— 
क्षमेरु्पघालोपश्च । चादक्‌ । उद इति-ऊण्‌ज्‌ आच्छादने । महति 
हस्वश्च इति नुप्रत्ययः नुलोपे ह्वस्वरच-पृथूलं महत्‌ । वडोरुवि पुल- 
मित्यमरः । दोब्यदिति हलि चेति दीघः। 
भारतोमिति--मरतः किल ऋषभदेवस्य सुतः दौष्यन्तिशच भरत: 
'सरवेदमन''ऽपरतामा । तयो। सम्बन्धाद्‌ ‘area’ मिति वषस्याव्स्य 
व्यपदेशः | यदुक्तम्‌ -- 

'तेषां वे भरतो ज्येष्ठो नारायणपरायणः । 

विख्यातं वषं मेतद्‌ यन्नाम्ना भारतमद्भृतम्‌। 

माग० 4.11.2 

किञ्च भरताद्भारती कीतिर्यनेद भारतं कुलम्‌ । 

अपरे ये च पूर्व च भारता इति तेऽभवन्‌ । wear आदिः । 
अत्र तु क्षमासम्बन्धाद्‌ भारतीमिति व्यपदेश; इत्यलम्‌ । 
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जलभरे बादलों में तुम गर्जना हो जिसे सुन कर प्रवासियों का प्रवास 
स्थगित हो जाता है (या जलयान रुक जाते हैं); तुम Taal में गौरव (Garg) 
हो, ओर आकाश में विस्तार का वेभव हो । 


(84 ) 


द्रहिण इव Gas गेऽप्युत्कटा प्राणनेही - 
षधितृणनिवहेषूगंप्सु सञ्जीवनत्वम्‌ । 
क्वचन तुहिनघाराऽजस्रमुल्का प्रवाहः 

परत इति तवऽम्बाऽचिन्तनीयः प्रभाव: ।।१ 


जसे ब्रह्मा में, ठीक उसी प्रकार छोटे मे छोटे पक्षी में भी तुम जीवन की 

तीब्र चेष्टा हो; ओषधियों में और तिनको में तुम ऊर्जा हो, और पानी में तुम 

जीवनी शक्ति हो । एक भाग में तुम सतत हिमवृष्टि हो, तो दूरी ओर 

ज्वालामुखियों का प्रवाह हो। मां ! तुम्हारे प्रभाव के सम्बन्ध में सोचा तक 
हीं जा सकता । 


( 85) 


अहिमपि वशयन्ती गाः पयः स्रावयन्ती 
रुजमुपशमयन्ती गोरि ! सङ गीतिकाऽसि | 
हर-गृहिणि ! परत्राऽऽद्यन्तहृधेश्च पद्यं- 
रमृतमधरयन्ती वाङ मयी भा विभासि ॥ 


(गतपृष्ठस्य) 
1. सकलकलञ्लेत्याद्‌ वहुब्री हिः | 

कोलाहल: कलकलः इत्यमरः। नीरगासु इति नीरेण गच्छन्तीति नोरगा 
नद्यः। गमेडें:। धन्ये इति सम्बुद्धिपदम्‌ । धनगणं लब्ध्वेति यत्‌ ! धन्या 
घाव्र्यामलक्योः स्याद्‌ घन्यं पुण्यवति त्रिष्विति विश्व: । गोभुवाचस्त्विडा 
इला इत्यमरः | सन्घतेत्यादिबंहुत्रीहिः । तथा च व्यक्तं धन्यत्वम्‌ । ofa: 
राजसे इति । ढलोपे पूर्वस्य दीघोंऽणः सन्धिः | वेला काले च सीमायामब्धेः 
कूलविक्रारयोः। अक्लिष्टमरणे रोगे ईश्वरस्य च भोजने इति मेदिनी । 


RR, ६. 
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हे गौरि ! तुम्ही सड गीत हो, जो सांपों को भी वश में कर देता है 
जिसके प्रभाव से गाएं दूध चुआने लगती हैं; और रोग शान्त होने लगते हैं । 

हे शिवप्रिये, दूसरी ओर तुम आदि से अन्त तक सुन्दर Tal द्वारा अमत 
को भी नीचा दिखाती हुई वाङ मयी ज्योति बनकर शोभा पा रही हो । 


( 86) 
प्राचीन सम्प्रदायाः = पुराने सम्प्रदाय 
कृपण-पर कृपाऽढयं ज्योतिषां ज्योतिराद्यं 
नयनवरसरोजं यत्तवःऽऽद्ये तृतीयम्‌ । 
क्षपितविसितिलिङ्गा ये तदीयाः स्फुलिङ्गाः 
मवगृ हिणि ! मतास्ते प्राग्मवाः सम्प्रदायाः? ॥ 


(गतपृष्ठीयम्‌) 

1. जीवनं भुवनं जलमिति सलिलनामस्वमरः। ओषधिनिवहेषु aa इति- 
च्छेदः । ऊर्जयति प्राणयतीत्यूग्‌ ऊर्जा बलप्राणनयोः। चुरादिः परस्मं पदी 
सेट्‌ । ततः कतृ क्विबन्तं पदम्‌ । 
रग्र चिस्त्विड्‌भाभाइछुतिद्य॒ति दीप्तयः इत्यमरः । 
तथा च काव्यादशे — 

इदमन्घन्तमः कृत्स्नं जायेत भुवनत्रयम्‌ | 
यदि शब्दाह्वयं ज्योतिरा संसारं न दीप्यते ॥ 

THVT गद्यकाव्यानामप्युपलक्षणम्‌ । प्रचुरप्रचारत्वात्तृ पद्यग्रहणम्‌ । 
हरगुहिणीति महेश्वरस्य हरणे प्रावीण्यं, गृहपोषणे तु भगवत्या एवेति 
द्योतयितुम्‌ । 'ग्रहिणी गृहमुच्यते’ इति स्मरणात्‌ । तथा च लोकगोषणं स्वभाव- 
प्राप्त तस्या इति विविधैरूपेः सा तत्करोतीति सूचितम्‌ । 


> 


58 


जलभरे बादलों में तुम गर्जना हो जिसे सुन कर प्रवासियों का प्रवास 
स्थगित हो जाता है (या जलयान रुक जाते हैं); तुम Taal में गौरव (ऊंचाई) 
हो, ओर आकाश में बिस्तार का वैभव हो । 


( 84) 


द्रहिण इव पतङ गेऽप्युत्कटा प्राणनेही — 
षधित्‌णनिवहेषूर्गप्सु सञजीवनत्वम्‌ । 
क्वचन तुहिनधाराऽजस्नमुल्का प्रवाहः 

परत इति तवाऽम्बाऽचन्तनीयः प्रभावः IP 


जैसे ब्रह्मा प्रे, ठीक उसी प्रकार छोटे से छोटे पक्षी में भी तुम जीवन को 
तीब्र चेष्टा हो; ओषधियों में ओर तिनको में तुम ऊर्जा हो, और पानी में तुम 
जीवनी शक्ति हो । एक भाग में तुम सतत हिमवृष्टि हो, तो दूपरो ओर 
ज्वालामुखियों का प्रवाह हो। मां ! तुम्हारे प्रभाव के सम्बन्ध में सोचा तक 
नहीं जा सकता | 


( 85) 


अहिमपि वशयन्ती गाः पयः स्रावयन्ती 
रुजमुपशमयन्ती गोरि ! सङ गीतिकाऽसि । 
हर-गहिणि ! परत्रा&यन्तहूधेरच पद्ये- 
रमृतमधरयन्ती ars मयी भा विभासि ॥ 


(गतपृष्ठस्य) 
1. सकलकलक्लेत्यादि वहुब्री हिः । 

कोलाहलः कलकलः इत्यमरः। नीरगासु इति नीरेण गच्छन्तीति नोरगा 
नद्य: गमेडंः । धन्ये इति सम्बुद्धिपदम्‌ । धनगणं लब्ध्वेति यत्‌ ! धन्या 
घात्र्यामलक्योः स्याद्‌ धन्यं पुण्यवति त्रिष्विति विश्‍व: । गोभुवाचस्त्विडा 
इला इत्यमरः | सन्धतेत्यादिबंहुब्रीहिः । तथा च व्यक्तं धन्यत्वम्‌ । ofa: 
राजसे इति । ढलोपे पुर्वस्य दीर्घोऽणः सन्धि:। वेला काले च सीमायामब्धेः 
कूलविक्रारयोः। अक्लिष्टमरणे रोगे ईश्वरस्य च भोजने इति मेदिनी । 
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हे गौरि ! तुम्ही सह गीत हो, जो सांपों को भी वश में कर देता है; 
जिसके प्रभाव से गाएं दूध चुआने लगती हैं; और रोग शान्त होने लगते हैं । 

हे शिवप्रिये, दूसरी ओर तुम आदि से अन्त तक सुन्दर Tal द्वारा अमत 
को भी नीचा दिखाती हुई वाङ मयी ज्योति बनकर शोभा पा रही हो । 


(86) 
प्राचीन सम्प्रदाया: = पुराने सम्प्रदाय 
कृपण-पर कृपाऽऽढयं ज्योतिषां ज्योतिराद्यं 
नयनवरसरोजं यत्तवाऽऽञ्ये तृतीयम्‌ । 
क्षपितविसितिलिङ्गा ये तदीयाः स्फुलिङ्गाः 
मवगृ हिणि ! मतास्ते प्राग्मवाः सम्प्रदायाः! ॥ 


(गतपृष्ठीयम्‌) 

1. जीवनं भुवनं जलमिति सलिलनामस्वमरः। ओषधिनिवहेषु oa इति- 
च्छेदः । ऊर्जयति प्राणयतीत्यूग्‌ ऊर्जा बलप्राणनयोः। चुरादिः परस्मंपदी 
सेट्‌। ततः कत्‌ क्विबन्तं पदम्‌ । 
रुग्रचिस्त्विड्‌भाभाइछुतिद्य॒ति दीप्तयः इत्यमरः । 
तथा च काव्यादर्श -- 

इदमन्धन्तमः कृतूस्तं जायेत मृवनत्रयम्‌ | 
यदि शब्दाह्वयं ज्योतिरा संसारं न दीप्यते ॥ 
पद्येरिति गद्यकाव्यानामप्युपलक्षणम्‌ । प्रच्रप्रचारत्वात्त पद्यग्रहणम्‌ । 
हरगृहिणीति महेश्वरस्य हरणे प्रावीण्यं, गृहपोषणे तु भगवत्या एवेति 
द्योतयितुम्‌ । 'ग्रहिणी गृहमुच्यते’ इति स्मरणात्‌ । तथा च लोकगोषणं स्वभाव- 
प्राप्तं तस्या इति विविधेरूपे; सा तत्करोतीति सूचितम्‌ । 
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हे आद्ये ! शिव पत्नि ! कृपण से भिन्न अर्थात्‌ उदार कृपा से परिपूर्ण 
qa, चन्द्र अग्नि आदि सब ज्योतियों में प्रथम ज्योति रूप जो आप का तोसरा 
नेत्ररूप सुन्दर कमल है उस की जो चिनगारियां हैं, वे ही जिन्होंने भव बन्धन 
के चिल्लो को निमु ल कर दिया है, इस प्रकार के प्राचीन काल के धर्म ओर 
दशंनों के सम्प्रदाय हैं । 


( 87 ) 


पशु पक्षिष्वपि तव कला = पशु पक्षियों में भो तुम्हारी कला । 
शिशुकमवितुमेणी स्वा5पंणेहा शरारो- 
पिहितनयनसिही पत्युरद्कुस्थमूर्धा । 
सटुकटुकखगोघो लग्नरेणु करेणु 
गजपतिरुत सिञ्चन्बल्गवःते कलाभिः ॥ 


(गतपृष्ठीयम्‌) 

1. कदर्ये कृपण क्षुद्र किम्पचानमिताम्पचाः इत्यमरः। कृपणात्‌ परा शिन्ना, 
उदारेत्यर्थः | तादृशी या कृपा तस्या आढ्य मिति ‘aga वर सरोज' 
विशेषणम्‌ । इभ्य आढ्यो घनी स्वामी त्यमरः। परेति सामान्य स ताज 
व्यउिरेक: | 
विसितिरिति विशिष्टा सितिः--षिञ_ बन्धने ततः स्त्रियां क्तिनि पदम्‌ । 
क्षपितानि विसिते लिङ्गानियेस्तेरिति विग्रहः । लिङ्ग fag sqara च 
साङ.ख्योक्तप्रकृतावपि। शिवमूतिविशेषे च मेहुनेऽपि नपुसक मिति 
मेदिनो । 
प्राग्पवा इति नव कल्पिपत-सम्प्रदायानां निरासः | 
आद्ये इति मवाऽर्थं दिगादित्वाद्यत्‌ । सवंकारणरूपत्वात्तथोवितः : सर्व- 
प्रधानत्वाच्च । 
तृतोयमिति— ततीयं हि ज्ञाननेत्रमग्निरूप प्रकाशमयत्वात्‌ । तथा च श्री- 
गतासु ज्ञानाऽग्निः स्वकर्माणि भस्मसात्‌ कुरुतेऽजु नेति । स्थितञ्च 
प्राचीनसम्प्रदाय'नां यथाऽधिकारि ज्ञानप्रसारकत्वमित्यलम्‌ । 
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मां ! अपने नन्हें बच्चे को छाती के नीचे छिपाकर शिकारी की ओर 
बढ़ती हुई हरिणी, पति (शेर) की गोद में सिर रख कर आंखे मीचे हुये शेरनी, 
टुक-टुक करती हुई चिड़ियाओं का भुण्ड और घुल लगी हथिनी को नहलाता 
हुआ गजपति, ये सब तम्हारी कलाओं से ही तो सुन्दर बने हुये हैं । 


( 88 ) 


स्त्रीणां मोहकत्वम्‌ = स्त्रियों की मोहकता । 
यदनघिकमहेला ञ्रूग्रचापाः सहेला 
मुनिनिकरमपीद्ध किम्पुनर्लोकमन्यम्‌ । 
स्वभुतहुरिणतुल्यं सन्ततं नर्तयन्ति 
त्विडमितसरस स्तत्‌ पद्धुपद्यांशतस्तेर ॥ 


(पतिव्रताओं ओर आन्तर बाह्य गुण सम्पन्न महिलाओं को तो बात 
ओर है) पर, इस प्रकार की विशिष्टताओं से रहित सामान्य स्त्रियां भी, 
भ्रूकुटी रूप तीखे धनुष के बल पर लापरवाही के साथ-अनायास ही-(तपो) 
दीप्त मुनि-मण्डल को पालतू हिरण के समान सदा नचाती है, ओर लोगों 


(गतपृषठी य म्‌ ) 
1, चारु हारि रुचिरं मनोहरं बल्पु कान्तमभिरामबन्धुरे । 
वामरुच्य सुषमाणि शोभनं मञ्जुमञ्जुलमनोरमाणि च ॥ 
अभिधान चिन्तामणि : 6/80 
fagefafa कन्ननुकम्पायाम्‌ । गोकर्णपृषतैणश्यं रोहिताश्चमरोमग 
इत्यमरः: । स्त्रियामेणी । 'दुकटुक' इति पक्षिणां कलरवस्याऽनुकरणम्‌ । 'शरारानि- 
ति श्रुहिसायाम्‌ । क्रयादिः परस्मेपदी तत ओणादिक आरः । “शरा रुर्घातुको हिन 
इत्यमरः । स्त्रस्याऽपणं FAST, स्व'ऽपंणमीहते या सा स्वाऽपंणेहा अउंणपद- 
प्रयोगेण सप्रसादःतथाकरणं सूच्यमानं सीमानं बात्सल्यस्य व्यञजयति, चर।ऽच रे 
यदपि रम्यं तत्र जगदम्बिकायाः कलैव मूलमिति सारम्‌ । 
श्रीम द्गीतास्वप्युक्तम्‌— 
aafey तिमत्‌ सत्वं श्रौमदूजितमेव बा 
तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजोऽशसंभवम | 
पितनयनेत्या दिबंहुत्री हिमः कर्मधारयसभासः स्नेहदिस्रम्भौ पदद्योत्यौ ¦ 
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के सम्बन्ध में तो कहना ही क्या? वह आप की अपार शोभा के सरोवर में 
जो काई लगी है, उस के पद्मवें हिस्से से ही 'ऐसा कर लेती है) (सो ara 
का एक पद्य होता है) । 


( 89 ) 


अक्ष्णोगेरलममृतञ्च -=तुम्हारी आंखों में विष भो और अमृत भो । 
अमृतगरलयुग्मं नेत्रयोः सुन्दरीणां 
कृतवति न मिथ्या प्रोक्तमेतत कवीन्द्रः ॥ 
तव हि नयनपूतान्यप्यरित्वब्रत'नां 
नयसि दिवमपर्णे कोणपानां कुलानि॥' 


पहले के श्रेष्ठ कवियों ने जो ये बात कही है कि सुन्दरियों की आँखों में 
अमृत और विष दोनों रहते हैं, वह कूठ नहीं कहा । तभी तो है अपर्ण ! यद्यपि 
इन राक्षस Hal ने तुम्हारे प्रति शत्रृता का व्रत ले रखा है, फिर भीआप 
उन्हें स्वर्ग पहुंचा देती हैं । 


1, महिला महेलेति द्विरूपः शब्द: । पूर्वोक्तएव। द्रष्टव्यं मणिप्रभा 
व्याख्यायां $0168 इद्धमिति निइन्धी दीप्दौ ततः क्तः। तेजो ज्वलित मित्यर्थः। 
स्वमृतः स्वयंपालितः इति हरिण विशेषणम्‌ । बिभ्तेनिष्ठयां रूपं मृत 
डति । 
स्युः प्रम्भा रुग्रचिस्त्विड्भाभाश्छविद्युतिदीप्तयः। तवरते श्रीजगदम्बायाः, 
त्विडेब अमितं सरः तस्य तत्र वा यत्‌ TS कर्दमस्तस्य या पद्मा श्रीः शोभेत्यर्थंः। 
तस्या अशरूप इत्यर्थः | तथा च सर्वंथेवाऽनिर्वाच्यता श्रीजगदम्विकासौन्दर्यस्य 
ध्वनिता भवति। | 
1. अमतेत्यादि-- 


अरित्वं ब्रतमवश्यनिर्वाह यं येषां तादुशानाम्‌ । भरित्वब्रतानामपीत्या- 
न्वयः | कुलानीत्यस्य वरोषणम्‌ | तथा च श्रीमत्सप्तश्ञत्यामुक्तम्‌- 
दृष्टेव किन्न भवती प्रकरोति भस्म, 
सर्वाऽसुरानरिषु यत्‌ प्रद्विणोषि शस्त्रम्‌ । 
लोकान्‌ प्रयान्तु रिपवोऽपि हि झस्त्रपुता 
इत्थं मतिमंवति तेष्वपि तेऽति साध्वी ।। 
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( 90 ) 


श्रोमातुस्तुद्ग शैलव।सः ont का स्थान ऊंचे पहाड़ों पर । 
घनवनपरवीतोतुङ्गशलेन्द्रश्यङ्गा- 
न्यधिवससि महेशि ! प्रायशः, साम्प्रतन्तत्‌ । 
अधिकसमविहीने तारिता5सङ ख्यदीने | 
$नुविदघति हि तानि sisaysd: श्रुती नाम्‌ 2 
मां ¦ तुम घने जंगलों से घिरे हुए ऊंचे-ऊचे पवंतशिखरों पर अधिक कर 
के रहती हो । वह ठीक ही है। तुमसे न कोई बड़ा है न कोई तुम्हारे बराबर । 


न अल 
गतपृष्ठीयम्‌ 

1. कोणपाना मिति-कौण यातुघानौ । रात्रिञ्चरोरात्रि चर इति राक्षसा- 
भिधानेषु हैमः । अकथितञ्चेति द्विकमंकत्वं da: । अत: कोणपानां कुलानि 
दिवं नयसीति द्वितीयाद्वयम्‌ । तथा च नेऋ तकुलानां हननं दिवं नयनञ्च 
कमशो गरलस्य।ऽमृतस्य च कायंमिति व्यक्तम्‌ । हिहेंतौ । 


तथा च सुभाषितम्‌ । 

श्यामं सितञ्च सुदृशो न दृशोः स्वरूपं 

किन्तुस्फृथंगर लमेतदथाऽमृतञ्च | 

नो चेत्‌ कथ निपतनादनयोः सहैव 

मोहं मुदञ्च नितरा दधते युवानः ॥ 
1. yl त्युपाऽन्वध्याङ वसः कमंत्वम्‌ ` युक्ते द्वेसाम्प्रतं स्थाने इत्यमरः | 
अधिकेति तथा च श्रुतिः न तत्समश्चा5भ्यधिकश्च दृश्यते (श्वेत।:) तरति भ्वादिः 
परस्मैपदी सेट्‌ । ण्यन्तस्य निष्ठायां तारित इति । कर्मधा रमगर्भो बहुव्री हिस्तु 
समासः । प्रायश इति शेलेतरस्थानस्थितानां भगवतीवाम्नां सङ ग्रहाय । तानीति 
शैलेन्द्रश्वङ्गाणां परामशंः। a Tay । श्रुतीनामा म्तायातों, प्रांगुमुध्न: 
उत्तुद्धशिरांस अनुविद्धति अनुहरन्तीय । qed इति कर्मपदम्‌ । प्रांश्विति 
तद्विशेषणम्‌ । प्रकृष्टा अंशवोयेषामिति व्युत्पत्तिः । उच्च प्रांशून्नतोदग्रोच्छिता- 
स्तुङ्गो; उत्तमाङ्ग शिरः शीं मूर्धा ना मस्तको$स्त्रयाम । मितिचामर: । 
उपनिषदां ज्ञानकाण्डप्रतिपादकत्वाज्ज्ञानस्थ च सर्दऽम्यहितत्वात्तासां वेदमूधंतया 
व्यपदेशो निरूढः | भूयस्यश्च भगततीप्रतिपादनपराउपनिषदो नास्करप्रती का 
शेर्भास्कर लक्ष्मी घरादिथि व्याख्याता: प्रथन्त इत्यलम्मा मिकेषु। | 
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तुमने बसङख्य दोनजनों का उद्धार किया ay वे ऊँची पहाड़ों की चोटियां 
के श्रतियों के उन्नत प्रस्तको अर्थात्‌ उपनिषदों का अनुकरण करती हैं । 
(ओर श्री जगदम्बा का विवास उपनिषदों के हृदय में माना गया है) । 


(91) 


दाष्षणरूपसणि नभ कत भषाय = भयानक रूप से भो भवत फो कोई डर नहीं 


यर्दण च तव रूपं दारुणं वारिजाक्षि 
प्रभवति सुजनानां भीस्तु तत्राऽपि नाऽल्पा । 
जलघरखरणर्जाताजिताऽशेषवन्या 
समवितुभिह सिही तोकमस्तोकघन्या ।! 


हे कमल जसो आँखों वाली माँ, तुम्हारे सौम्य घोर दोनों प्रकार के ST 
हैँ । परन्तु जो घोर रूप हे उस से मी सज्जनों को तो जरा भी भय नहीं ॥ 

बादल के समान कठोर गर्जना से जिसने समस्त वनचारियों को त्रस्त 
कर दिया है, वह शेरनी अपने बच्चे को बचाने के लिये तो अत्यन्त सौभाग्य- 
अती है (अतुलनीय है) ॥। 


बारिणि जायते इति वारिजं कमलम्‌ । वारिजे इवाऽक्षिणी यस्य ` 
स्तस्सम्बुद्धो वारिजाक्षीति पदम्‌ | 

वारयतीति वारि । बुनो ण्यन्तात्‌ 'वसिवपि' इतीनि निष्पत्तिः । तथा च 
पापिनां वारणऽर्यमेव दारुणं रूप नाऽन्यथेति ध्वनि: । सहजम्तु सौम्यमे- 
अत्यर्थं । तथाच मार्कण्डेय पुराणम्‌ --“चित्ते कृपा AAT निष्ठुरता च 
दृष्टात्वय्ये देवि वरदे मुवनत्रयेऽप'' ।। 

दारुणं दारयति चित्तमिति । द।रुणो रसमेदे ना त्रिषु तु स्याद्धयावहे-" 
इति मेदिनी । सम्पदादित्वात्‌ विकपिभीरिति | 

बने भवास्ते वन्याः । भवे यत्‌ । तोकं शिशुम्‌ । तौति 'तोकं सन्तान सुतयो 
रिति हैमः | 

अस्तोक मिति--स्वोकाल्पक्षुद्रा-इत्याभिधानिकाः। 
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लीलाखण्ड 


॥ 92) 
£ में fi £ Eye 
तव प्रसदा” शिवनृत्तम्‌ =तुमें रिझाने को शिवजी का नृत्य 
फणिपतिपरिरब्तब्याध्र कृत्तेः प्रहृष्यत्‌ -- 
प्रमथगणपमुख्याऽऽरब्धवादित्रकृत्यम्‌ | a 
तव सकृदधिसन्ध्यं श्री प्रसादम्प री प्सो: I 
प्रथमनटवरस्य स्याज्जयाय SMTA ॥' ची 


एक बार सन्ध्या के समय आप को रिझाने के निमित्त संसार के पहले 
नटवर (नटराज) भगवान शङ्कर स्वयं नाचे । उन्होंने जो aH चर्म लपेट 
रखा था, उसे उन्होंने शेष नाग के द्वारा भली भांति कस लिया । यह देखकर 
उन के गण और गणपति इत्यादि विभिन्न बाजे बजाने लगे ) यह नृत्य सब 
के लिये जयदायक हो । 


(93) 
पावत्या प्रोत्साहनम्‌ = पावतो जी द्वारा शिव को प्रोत्साहन 


नटनरत ATH प्रोल्लसद्वाहुवल्ली— 

वलयिनि पद युग्मे मन्दमन्दम्प्रवृत्त । 
तकतकतकतत्तत्‌ थे यिथेयीति शब्दे 
जयति नगपपुत्री तं समुत्साहृयन्ती ॥ 


भगवान्‌ भूतभावन नृत्य करने लगे; ऊपर को उठी हुई उनकी दोनों 
मुजलताएं मुड़ कर कद्भूण जेसी बन गई, उनके दोनों चरण धीरे-धीरे थिरकने 
लगे । उस समय शेलपुत्री (पार्वती) 'तक-तक-तक तत्‌ तत्‌ थेयि aay इस 
प्रकार के वचनों से उन का उत्साह बढ़ाने लगीं । वे विजयिनी हैं । 


1. रभ रामस्य स्वादि रात्मनेपद्यनिट्‌ ततो निष्ठायां *रब्धः' । परिरुपसग. | 
प्रमथाः शिवगणा इत्यर्थः । गणपः गणेशः ! 
'चतुविधमिदं वाद्य वादित्रातोद्यनामक” मित्यमरः परीप्सोरिति । आप्नोतेः 
सन्नन्तस्य-सनाशंसमिक्ष उ; । ततः षष्ठ्येक वचने रूपम्‌ । परिरुपसगः। 
प्रथमो तटवरः शिवः इति भरतदशंन समयः | 


\ \ 
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(94) 
गुहली लाप्रसादः —कातिकेय जी के साथ खेल सें खुशी 
प्रसरति बतसन्ध्या5द्रे$न्धकारे इन्धका रो 
गुहकुतुक मनस्के जातुचित्‌ We कृत्तिम । 
जनयति घननादं नृत्यमत्ते मयूरे 
चकितशिशुसहासा शैलजा व: पुनातु! ।। 
जब किसी सुहावती साँझ को ताजा अन्धेरा फैलने लगा था, तब भगवान 


शिव के मन में उत्कण्ठा हुई कि कातिकेय (कुमार) ‘al कुछ अचरच दिखाया 
जाये। उन्होंने गजचमं ओढ़ लिया और बादलों की सी ध्वनि करने लगे - 
(जिसे सुनकर) कुमार का मोर तो नृत्य में डूब गया । उस समय चकित हुए 


कुमार को देख-देख कर प्रसन्न हुई हिमालय पुत्री पावंती आप को पवित्र करे । 


l 


1. 


< 


_ gaat नटवर: प्रवर्तको हि सनाथस्प । यदाङुः —शिवाब्जयोनिभरता- 


त्रयस्तस्य प्रयोजकाः ! 
हिवताण्डवे प्रवतित ताडवत्बं भगवतो भूतभावनस्य भव्यम्‌क्तय्‌ | यथा— 
घिमिन्‌ घिमित्‌ घिमिन्ध्वनन्‌ मदज्ञतुङ्गमञ्चन- 
धवनिक्रम प्रवतिप्रचडताण्डवः शिवः।। इति । 
अतएव 'नटेश्वर' इति तस्याऽभिघानेषु हेमचन्द्र: (2.1,12) । 
@da नाट्य प्रिय खण्ड पशवो 
महापर देवनटेश्वरो हर:। 
'तकादिथेय्यन्ता अनुकरणशब्दाः । नगान्‌ पातीति नगपो गिरिराजो 
अहमालयस्तस्य पुत्री । 
ताएडबं नटनं नाट्यं लास्यं नृत्यं च नतंने इत्यमरः । वलयः कण्ठरोगे ना 
` कङ्कुणे-इति मेदिनी । 
आद्रेति घनत्वव्यक्ति:। अन्धको दैत्यविशेषः । 'गङ्गाधरोऽन्धक्ररिपु क्रतु- 
ध्वंसी वृषध्वजः इत्यमरः, 'कृत्तिश्च मंत्वचो मू जे कृत्तिकायां द्वयं स्त्रियाम्‌ | 
इति मेदिनी । जनयंतीति जनेण्यंम्तस्य शतरि सप्तम्येकवचने रूपम्‌ । चतं 
साः घनं वाद्यं घना मुस्तो घनोऽम्बुदः । घनः काठिन्यसंघातो विस्तारो 
आ इति च घरणीकोशः। प्रोह्योति va कत वोल्यपि स 
शिशसहासे ति प्रसादव्यक्ति; । 
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(95) 
एक दृश्याम्‌-- एक दृश्य 
सकृदपि कलिमन्तौ विध्नप]5ग्निप्रभूतो, 
वलितललित दीव्यत्तजंनी वर्जयन्ती । 
ब्रततिततिगतेनाऽवेक्षिता सस्मितेन! 
स्मरहरणकरेण श्रेयसे स्याच्छिवा च: ॥ 


(एक बार जब गणेश .ओऔर कातिक्रेय आपस में झगड़ने लगे, तन अपनी 
मनोहर तर्जनी (दूसरी अंगुली) को उठाकर नचाते हुये, मां पावंती (दोनों 
बच्चों को) वर्जना करने लगीं कि आपस में.लड़ो मत । उस समय भगवान्‌ AST 


लताओं के झुरमुट में से उन्हें देखकर मुस्कराने.लगे । वे पावंती आप सबका 
कल्याण करं । 


( 96 ) 
त्यां विना न किमपि = तुम्हारे बिता कु नहीं रह सकता । 
स्मृति-धृति-गति-लज्जा उक्ति जागत निद्रा: 
भ्रम महिम समृद्धि क्षान्ति मी -घीदसाइच । 
तव विमलकलाना ते प्रमेदा: समस्ता: 
: किमिव जननि-लोके स्थातुमीश विना त्वाम्‌? ।। 
स्मृति, धीरज, चाल, लज्जा, जागना, सोना, भ्रम, -बड़प्पन, ऐश्वयं, 
क्षमा, भय, बुद्धि ओर दया, ये सब तुम्हारी निमंल-कलाओ के ही रूप भेद हैं । 
माँ ! संसार में तुम्हारे बिबा कोन वस्तु रह सकती है ।! 
सब भावों में भग्वती को व्यापकता का वर्णन, सप्तशतो के चतृथ 
अध्याय में देखना चाहिये । 9 


1. प्रभूतौ- सर्वभूतान्तरतोव्यतिरेकव्यक्तये प्रोपसगं: । 
सेनानीरग्निभूगु ह इत्यमरः । स्मरस्य कामस्य हरणं विनाशः । | 
तं करोतीति तेन । वल्लीतु ब्रततिलंतेत्यमरः । दीब्यदिति दिवः शत्र न्त स्थर 
हलिचेति दी ंः। । 

1. पुमान्‌ स्त्रिया इत्येकशेषः | प्रमुशङ करयोरीशः स्त्रियांलाङल दण्डके इति 
रभसः ॥ भगवत्याविभ्नुतियोगवर्णंनं श्रीमार्कण्डेयपुराणाऽन्तगंतसष्त- 
शत्यां चतुर्थाऽध्याये द्रष्टव्यतामहति | 
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रसखण्ड: 
(97 ) 
संयोग शठ गार :— 
सुरनिकर सपर्याप्रीतयोः पझ्मतल्पे 
रहसि मिलित गण्डं कण्ठसंसक्तबा्वोः | 
स्खलितमिलितवाचोर्मील दम्भो रुहाऽक्षणोः 
प्रभवटु शिवयोः श्री प्रीतियोगः शिवाय i’ 

(कुमार के जन्म-तिमित्त) देवगणों द्वारा की गई पूजा से प्रसन्न हुये, 
एकान्त में कमल की शय्या पर कपोल मिलाकर एक-एक मुज गले में डाले 
faa पार्वती के बोल लड़खड़ाते हुये आपस में घुले जा रहे थे और उनको 
कमल जैसी आंखें मुंद रही थीं। उनका मङ.गलमय प्रेमथोग कल्याणकारी हो। 

(98 ) 
वियोग: विरह 
भवविरहभवाऽग्निज्वालतूलायिताया 
अनशनवसनाऽऽधूत।ऽलिसं शिक्षितायाः । 
भवचनशुच आसीत्पवेतेन्द्रस्य पुत्र्या 
अरस सरसिजाऽऽभा पाण्डुरा गात्र-यष्टिः ॥ 

भगवान्‌ शंकर के विरह की ज्वाला में नगराजपुत्री पार्वती रुई जसे 
जल रही थीं; उन्होंने भोजन वस्त्र सब छोड दिये थे; सखियाँ समझाती; पर वे 
ध्यान न देतीं; वे किसी से कुछ बोले बिना अन्दर ही अन्दर घुलती रहतीं, 
उनकी छडी सी देह की स्थिति ऐसी हो गई थी, जैसे पानी के बिना कमल की ! 


1. सपर्येति-पूजानमस्या5प्चितिः सपर्याऽर्चाऽहगाःसमाऽत्यपर | 
समासान्तविधेरनित्यत्वाटुज भावों मीलदम्मोरुहाक्ष्णोरित्यत्र । 
शिवश्च शिवा च शिवौ, तयोः शिवयोः। सरूपयोरेकविमवतावेकशेषः | 
शिवः शूली महेश्वरः । शिवा भवानी रुद्राणी । इवः श्रेयसं शिवं भद्रम्‌-- 
इति च यथायथममरः | 
3. ज्वालेति ज्बलितिकसन्तेभ्योणः । 'वह्ल दृ यो्ज्वालकोला वित्यमरः | 
अत्र: बह्ने रिति प्रयोवाद;|तेन नाग्नीति व्यथंम्‌ पवंतेत्यादि । 
पर्व तानानामिन्द्रस्तस्य पुत्र्या इति सहजस्थंयं सम्पत्तिः सुचिता भवति । 
एवं सत्यपि यत्तादुशाऽवस्थाऽनुभवनन्तेन विरहव्यथाया अतिसीमत्वमव- 
द्योतितं भवतीति दिक्‌ । 


11 
( 101 ) 


भयानक: 
प्रखरनखरगर्जत्‌केसरि — 
प्रमुवि रणमुवोद्धञ्ूयुजि प्रस्थितायाम्‌ | 
तदसिकिरणमीलल्लोचना लोचनाऽऽद्या 
मिथ उपतिमन्तो वाजिवेगाद्विली नाः ॥ 


तीखे-तीखे नाखूनों वाले ओर गर्जना करते हुये सिह के कन्धे पर dat 
शैल पुत्री दुर्गा जब रणभूमि को चलीं, तब उनकी ule चमक रही थीं । 
उन की खड्ग की किरणों से धूम-लोचन आदि gal की आंखें मुद गई ओर 
वे आपस में ही एक दूसरे को मारते काटते हुए घोड़े को तेजी से भाग 
गये | 


( 102 ) 
करुणः 

दयित ! रमण ! गाढ़ाऽऽइलेष ! मां संविहाया - 

ऽस्मृतशपथशतस्त्वं कि घरां श्लिष्यसीह | 

यदपि किमपि चाऽऽगः क्षामयेऽहुं विदीना । 

तदिति दितिजपत्नी क्रन्दितं भू दंदार ॥ 

मारे गये दैत्यों को पत्नियां विलाप कर रही थीं कि हि प्रियतम ! तुम 

मुझे कितना प्यार करते थे ओर तुम्हारा आलिङ्गन कितना गाढ़ा होता था। 
पर भब मुझे छोड़ कर, अपनी की हुई संकड़ो शपथों को मूलाकर तुम 
घरती का आलिङ्गन कर रहे हो ? में अत्यन्त दीन हूं । मेरे से कोई अपराध 
हुआ हो, तो मैं क्षमा मांगती हूं । 


1, प्रभूवीति-अनुग्रह लीलामात्रोत्थितं भगवतो जन्म, न कर्म भोगप्रयोजन- 
fafa सामान्यः सिद्धान्तः। भगवत्यास्तु विशेषेणैव भक्तिवात्सल्य- 
प्रयुक्तन्तदिति प्रोपसर्गस्य हृदयम्‌ । इद्ध इति जिइन्धी दीप्तौ रुधादि- 
रात्मनेपदी । ततो निष्ठायां रूपम्‌ । 
लोचनाद्याः धूञ्रलोचनप्रमृतयः, बिनाऽपि प्रत्ययं पूर्वात्तरपदयो लॉपो- 
वाच्य इति 'घुम्र,पदलोप; । 
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अद्भुतः 
तव किमगणिताभिर्युद्ध्यसे शक्तिभिर्या 
यदि बलमनुयुद्ध्यस्वेकिका त्वं मयेति । 
असुरपतिरथेकेकं समस्तासु तस्यां 
विलयमुपयतीषु स्फारिताऽक्षो बभूव ॥ 


जब (ब्राह्मी, वेष्णवी आदि शक्तियों के साथ महाशक्ति सव दैत्यों को 
काटने लगी, तब देत्यराज शुम्भ उस से बोला--) इन असंख्य शक्तियों के 
द्वारा लड़ने में तेरी क्या विशेषता? यदि बल है तो मेरे साथ अकेली 
लड़ 1” 

(महाशक्ति ने आह्वान स्वीकार कर लिया) तब एक-एक कर के वे 
सभी शक्तियां महाशक्ति में समा गई। यह देख कर दैत्यराज की आंखें फटी 
रह गई । 


। 104) 


बोमत्सः 


निहतरुघिरधारास्नानमम्याच रन्त्याः 
नखरदशनदीर्णीभूतमर्माऽशनायाः ।2 
स्त्रुतरसनक दूत्याः सत्सखी सङ्गताया; 
वसितपिशितराशि प्रीति भोजोत्सवो$भूत्‌ 11 


क 0 ह 
1. तवेत्यादि। तथा च श्रीभगवत्यां सण्तशत्याम्‌ — 


एकेवाऽहं जगत्यत्र द्वितीया का ममापरा | 

पथ्येता दुष्ट मय्येव विशन्त्यो मद्विभूतयः ॥ 

किञ्च, 

अहं विभूत्या बहुभिरिह रूपेयंदा स्थिता | 

तत्‌ संहृतं मयेकंव तिष्ठाम्याजौ स्थिरो भव ॥ 

तत्रेव 10°8 

नखरेत्यादि | नखरैदशनैएच दीर्णीभुतानि यानि मर्माणि तार 


तस्या इत्येवं विग्रहणीयम्‌ समानाऽधिकरणे बहुद्री हे: । 
3. अग्रेन्द्र— 


टॅ येवाडशन यस्या 
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उस युद्ध में शिवदृती ने अपनी सखियों के अ चर्बी और मांस के प्रीति- 
भोज का उत्सव मनाया | वह मरे हुये देवदान ओं के रवत से नहा रही थी; 
नाखूनों ओर दांतों से टुकड़े किए हुये ममंस्थलों को खा रही थी; और उस की 
जीभ से पानी टपक रहा था । 


(105 ) 


मदनभवनचोष्यामान्त्रफण्यस्थिचर्व्या 
लुलितलवणसिङघाणां वहत्पूयरस्याम्‌ । 
अभिनवविपणिन्तां लोल प्रेतैः प्रवृत्त: 

कृत प्रसुतिमुदीक्ष्योच्चस्मिता चण्डिकाव्यात्‌ ॥ 


वहां हषंवश नाचते हुये चञ्चलप्रेतों ने भोज्य (खाने की) वस्तुओं का 
एक नया बाजार ही खोल दिया था । उसमें मरे हुए देव-दानव सैनिको के लिङ्ग 
ही चोष्य (चूधने योग्य भोज्य) थे; aid जलेबियां थीं; हहियां चब्यं (चबाने की 
चीजें) थी; छितरे हुये नमक का काम उन मुर्दो के नाक का सिङ्काण (नाक का 
मेल) कर रहा था और घावों से agar पीब ही उसमें रस (भोज्य तरल) था | 
यह सब देखकर चण्डिका (दुर्गा) जोर से हंस पड़ीं। वे सबकी रक्षा करे ! 


( 106) 


बीरः 


अभिवदति विलक्षं लक्षणोनेऽरदूते 
स्फुरदधरमयत्नोत्‌स्फाल हेतिस्फुलिङ्गा | 
सुट्ढ़मूजगकाञङची भ्रूत्रिताङ्गारवृष्टिः 
प्रशमितदितिजौजाः सँक्षि sa: सकष्टम्‌र 1 


3. रस्यतेऽनेनेति रसनं रसनेन्द्रियमित्यर्थंः | 
दृत्याः शिव gear: । पुर्वपदलोपः । 
वस आच्छादने, अदादिरात्मने पदीसेट्‌, ततोऽचप्रत्यये वसा, सा 
अस्य सञ्जातेति वसितम्‌ । पिशितं मांसम्‌ । 
द्वयो विशेषण समासः । मेदस्तु वपावसे, पिशितं तरलं मांसं पललं 
क्रव्यमामिषम्‌ इति चाऽमरः ॥ 
1, मग्नेऽनुवृत्तम्‌ 
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महाशक्ति की शक्ति को देखक्रर अचरज में पड़े शत्रु (शुम्भ-निशुम्भ) के 
दूत ने जब दूत के लक्षणों के विरुद्ध बातें कहीं, तो at दुर्गा का होंठ फड़कने 
लगा, उनके आयुध आग की चिनगारियाँ बिखेरते हुये उछलने लगे श्रो दुर्गा 
ने सर्पराज की करघती को कस लिया, और वह भौओं से चिता के agiz 
बरसाने लगी उस ने दैत्यों का सारा पराक्रम ठण्डा कर दिया । देत्य उस की 


ओर देख कर कष्ट में पड़ गये । 
प्राथ नाखण्ड: 
(107 ) 


लोकचिन्ता 


न मम जनति ! चिन्ताऽऽमुष्मिकी वैहिकी वा 
तव स सहजभारः कारुणीयन्त्रितायाः' । 

इति तु परमचिन्त्यं वोधबाघों निमग्न: 
सरति निजविनाशम्प्रत्यनाशोऽद्य लोकः 0) 


1. मदनस्य कामस्य भवनानि निहितदैत्यशिइतरूपाणि । कृता प्रसृतिः 
प्रसारो ययास्ता-दृशींम्‌इति बहुव्रीहिणा विपणिविज्ञेषणम्‌-विपणिः 
पण्यवीथिका इत्यमरः । प्रसृतिरिति सोपसुष्टस्य सर्तेभवि क्तिन्‌ | 

3, लक्षणोने-लक्षणे दू तलक्षणेरूने हीने इत्यर्थः । 

दूतलक्षणानि तु यथा 
मेधावी वाक्पटः प्राज्ञः परचित्तोपलक्षकः । 
धीरो यथोक्तवादी च एष दूतो विधीयते ।। 
गुणी भक्तः शुचिर्दक्षः प्रगल्भोऽव्यसनी क्षमी । 
ब्राह्मणः TAM दूतः स्यात्‌ प्रतिभानवान्‌ ॥ 
साकारो निस्स्पृहो वाग्मी नानाशास्त्रविचक्षणः । 
परचित्तावगन्ता च राज्ञो दूतः स इष्यते ॥ 
विस्मयहेतुस्तु अदृष्टपूर्व रूपं, तादृशं निमंयत्वळ्च जगान्मतुरित्यूह्यम्‌ । 
). टिप्पनमग्ने 
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मां !मुझे उस लोक की या इस लोक की कोई चिन्ता नहीं । वह तुम्हारा 
भार है, जो तुम करुणा से नियन्त्रित हो बंधी हो । 

किन्तु यह तो aga ही चिन्ता का विषय है कि जो संसार नए-तए 
ज्ञान के समुद्र में पूरी तरह डूब चुका है, वही आज विताश की ओर ag रह! 
है; ओर उस की समस्त आशार्ये समाप्त हो चुकी है । 


( 108 ) 
अनात्मशिक्षया विनाश:== जड्वादको शिक्षा से विनाश 


अणुतमसम येनाऽशेषसं हार दाक्ष्यं 

फलति बतः निरात्माऽय्याऽम्ब ! विज्ञान दीक्षा । 

कुसृतिरिपुषु तीक्ष्ण शस्त्र मुत्‌त्रासहारि 

प्रहरति मदमूढः किन्तु तेन स्वमेव ।। 

माँ ! हाय ! आत्मा (अध्यात्मतत्त्व) से शून्य आज की विज्ञान दीक्षा 

थोड़े से थोड़े समय में सब का विनाश करने की निपुणता में फल रही है । 
ठीक है, तेज शस्त्र यदि हो तो उस से दुष्ट शत्रुओं के बीच में भी भयङ्कर से 
भयङ्कर विपत्ति से बचा जा सकता है, किन्तु, नशे में पागल व्यक्ति ता उस 
शस्त्र से अपने को ही घायल कर लेता है। 


1. कादणीति कारुण्यमित्यर्थः । कारुण्यं करुणा घुणेत्यमरः । स्त्रियां हलस्त द्ध- 
तस्य, य॑ स्येति चेति चयकाराऽकारलोपः। वारोधीयन्तेऽस्मिन्निति वाधिः 
समुद्र! । आपः स्त्री भूमि वार्वारि सलिलं कमलंजलम्‌ | पयःकीलालममुतं 
जीवनमित्याद्यमरः | अनाशः न विद्यते आशा यस्येत्यर्थः कुसृतिरिति च । 
कुत्ितासृतिः पद्धतियेंषु ता दृशेषु द्वेषदावानल दूषितेषु रिपुष्विति--वेषयिकी 
सप्तमी । स्वः स्यात्‌ पु स्यात्मनि ज्ञातौ, त्रिष्वात्मी येऽस्त्रियां घने इति 
मेदिनी । 
afaatat इति यन्त्रीकृताया इत्यर्थः । तेन तिष्ठत्स्वेव शास्त्री येष्‌ 
विधिनिषेधेषु कारुण्यवशदुद्धा रेकप्रावण्यं जगदम्बिकाया जीवेषु, विशेषत 
एव च तदाश्रितेष्विति सूच्यते । 
निरात्मेति - fata आत्मा यस्या इति विज्ञानदीक्षाया विशेषणम्‌ । तथा 
च न स्वरूपेन विज्ञानदीक्षाय। दुष्टत्व, नैरात्मतया तु तदिति ध्वनि: | 
स्फुटीभवति तराञ्चाऽयमर्थं उत्तराऽधेन | निरात्मेति 'शव' तुल्यटबन्तु 
परमव्यङ ग्यम्‌ । 
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धर्माणां राष्ट्रसङ्घस्थ च स्थिति:--धर्मों ओर राष्ट्रसङ्घ की स्थिति 


भवतपनह॒तानां शान्तिधामानि धर्मा 
अहह ! रुघिरधाराऽऽमारसृष्टिं सृजन्ति । 
जनपदपरिषच्च।ऽप्येकल।ऽऽशा बलाढ्या- 
ऽभिजनपदपदार्ता मल्लशालेव भाति! ॥ 


संसार की तपन से मारे गये लोगों के लिए शाम्ति-भवन तुल्य aq, 
हाय ! खून की घाराए बर्षा रहे हैं । 


संयुक्त राष्ट्रसंघ एक मात्र आशा था, पर वह तो बलिष्ठ देशों के पैरों 
के नीचे रोंदा हुआ एक अखाड़ा सा लग रहा है। 


( 110) 


दारुणो विपाकः = भीषण परिपाक 
शिशुकिलकिलवाणी योवतानां प्रहासः 
प्रमदमुपदधानो ज्ञानविज्ञानवासः । 
न तु परपलगोऽपि प्रत्ययोऽन्ताऽऽस्यगानांः 
तव पदविमुखानां दारुणो हा ! विपाकः॥ 


बच्चों की किलकारियों भरी वाणी ! युवति-समुहों के हंसी के फव्वारे |! 
अत्यन्त आनन्दकारी ज्ञान एवं विज्ञान की सुगन्ध !!! 
किन्तु इतना सब होने पर भी आज सब मृत्यु के मुंह के भीतर as हैं । 


LL 

अहहेति--अहहेत्यद्ध_ते खेदे, घारासम्यात आसारः इतिचाऽरः । धारा- 
शब्दसन्नियोगात्‌ सामान्य वाचित्वमासारपदस्य । स कोचकर्मारतपुणं- 
रन्ध्र रित्यत्र कीचकपदस्येव | जनपदानां राष्ट्राणां परिषद्‌ राष्ट्रसङ्घ: । 


भग्र च बलाढ्याः बलिष्ठतया अभितो ये जनपदास्तेषां पदै रातेत्यादि 
यथायथमनुसन्धेयम्‌ । 


ओर किसी को दूसरे पल का भी भरोसा नहींहे। 
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(मां) तुम्हारे चरणों से जो 


फिरे हुये होते हैं, उनका परिणाम भयंकर हुआ करता है । 


(111 ) 


परित इह्‌ नृशंसा नृत्यतीवोग्रहिसा 

मिथ उपहतिमाप्त: प्रत्ययः adda । 

मनसि वचसि कर्मण्यन्यथाभावरीतिः 

प्रसृत इव च विष्वग्‌ ध्वान्त गाढप्रवाहः! ।। 


आज यहां चारों ओर नरघातिनी कर हिसा मानो नृत्य कर रही है, 


परस्पर विश्वास सवंथा समाप्त हो गया है; मन, वचन ओर कमं में भिन्नता 
की रीति है ओर चारों और अन्धेरे का घना प्रवाह सा फेला है । 


अन्तोविनाशः- अन्तः स्वरूपे निकटे प्राध्ति fasaqaraay: इति विश्व: | 
शान्ति धामानि- सवंचिन्तोध्रशमस्य मन्दिररूपाणि ये धर्मा; | घाम पद- 
प्रयोगात्‌ सहजपावनत्व॑ धर्माणां सुचितम्भवति । 

योवतामासिति — योत्ते: शत्रन्तस्य उगितइचेति sad युवतीपदम । ततः 
समूहे भिक्षादिभ्योऽण्‌ । भस्याऽढे तद्धिते इति पु वद्भावः | 

त्यन्तस्यतु 'अन्‌’ इति gate: प्रकृतिभाव। । 'योवत गणे’ इत्यमरः । 
वासः सुगन्धः | वास उपसेवायाम्‌ चौरादिकस्ततो रूपम्‌ | 
तवेत्यर्थाऽस्तरसङ क्रमित वाच्योनामाऽविवक्षितवाच्यस्य प्रभेदः | 

तथाचाहु :-- 

अर्थान्तरे सङ क्रमितमत्यन्तं वा तिरस्कृतम्‌ भविवक्षितषाच्योऽपिध्वनि- 
देविध्यमृच्छति । 

अग्ने द्र० 
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(112) 


प्रकृतिरिह न काऽपि प्रत्ययः कोऽपि वा न 
व्यबहूति कृत आहो ! प्राणिनः केऽपि नेव । 
प्रचरति परितो यच्छब्इमात्रन्तथाऽपि, 
द्रुतमिव कुहुकन्तत्‌ कालकेन प्रक्लृप्तम्‌? ॥ 


यहां न कोई प्रति है न कोई प्रत्यय ही, और न कोई व्यवहार करने 


वाले प्राणगण ही रह गये हैं (क्योंकि सबकी आत्मायें मर चुकी हैं ।) फिर भी 
चारों ओर केवल शब्द घूम रहा है। लगता है, वह काल के द्वारा एकाएक 
(फुरती से) प्रयोग किया गया कोई जादू है | 


(प्रकृति प्रत्यय (Suffix) का प्रयोग होने पर ही जीव जन शब्द का प्रयोग 


किया करते हैं । किन्तु आज प्रकृति कुछ नहीं बची, क्योंकि सब कुछ विकृत हो 
चका है, प्रत्यय (विश्वास) भी समाप्त है । चारों ओर केवल बातें ही बातें हैं । 
पर प्रकृति, प्रत्यय या व्यवहार-कर्ता के बिना शब्द का प्रयोग एक जादू ही तो 
हो सकता है ! 


— लि विलिजििलिलि 


नुशंसेति नुन शसति, शंसु हिसायाम्‌, कर्मण्यण्‌ । नुशंसोधातुकः करः ॥ 
बिष्वगितिः विषुअङचतीति क्विन्तन्तं पदम्‌ । समन्ततस्तु परितः संतो 
विष्वागत्यपीत्यमरः । गःढ इति दुस्तरत्वव्यक्तिः। प्रकृतिगु णसम्ये स्याद- 
मात्यादिस्वभावयोः | योनौ लिङ्गो पौरवर्गेइति मेदिनी । 
प्रत्ययोऽधीनशपथज्ञान विश्वास हेतुषु | रन्ध्रे शब्दे, इत्यमरः । प्रत्ययः 
शपथेरन्ध्रे विइवासाचारहेतुषु । प्रथितत्वे च सभादावधीनज्ञानयोरपी ति 
च fara: | 

न केवला प्रकृति: प्रयोक्तव्या न वा केवलः प्रत्ययः इति नियम1 । अद्य तु 
प्रकृतिविलुप्ता - मानवाना सहजगुग विलोपात्‌ । प्रत्ययः पारस्परिको- 
विश्वासइच लुप्त: | जनानां मृतप्रायत्वात्‌ व्यवहार कृतोऽपिन । तथाऽपि 
व्यवहृ।रस्तु चलतीति चित्रम्‌ ! कलशन्दसङ.ख्यानयोःचुरादिः TLEA पदी 
सेट्‌ । पचाद्यच्‌ । कृतान्ताऽनेहसोः काल इत्यमरः । कत्‌ कुत्सायाम्‌ | 
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वज्ञानिकानां विशिष्टं ज्ञानम्‌ = वंज्ञानिकों की विशेषज्ञता हूँ 
नियतमिदममीषां ज्ञानमास्ते विशिष्टं | 
मदगदपदभाजामद्य वैज्ञानिकानाम्‌ । 
निमृतमुपनिविष्टाः संप्रहृष्टा हि यस्यां ® 
तरलतरमुदीर्णाः कतितु तां प्रशाखाम्‌ ॥१ 


अहङ्काररोग के आश्रय बने आज के वैज्ञानिकों का ज्ञान अवश्य हो 
विशिष्ट (खूब बढा चढ़ा) है । (विशिष्ट ज्ञान ही विज्ञान कहा जाता ह) ॥ ४. 

तभी तो जिस डाली पर आराम से बैठे आनन्द ले रहे हैं, उसी को 
काटने के लिये ये उतावले हो रहे हैं । 


( 114 ) oe 
रक्षका एवं भक्षका:--आज रखवाले हो खाने वाले हैं । 
यमनियमदया55द्या अस्तगा दिव्य भावा--- 
उपक्रृति रुपहासे स्वार्थसर्वोद्यमत्वम्‌ | 
किमिह बहुततेनाऽऽरक्षिणो भक्षिणोऽद्य 
कथमथ तु न यायान्मानवत्वं रसायाः ॥ . 


यम नियम और दया इत्यादि भाव आज अस्त को पहुंच रहे हैं, किसी 
का उपकार करना अपनी हंसी करवाना है, जो भी कुछ करते हैं, विशुद्ध स्वार्थ 
के लिये । अधिक विस्तार करके यहां पर क्या लाभ? जिन्होंने सब प्रकार 
से रक्षा करनी थी, वे ही भाज भक्षक बने हैं। ऐसे में मानवता धरती से क्या 
न बिदा होगी । 


1. चञ्चलं तरलं चंव इत्यमरः। तरलं चञ्चले पिङ्गो भास्करेऽपि 
त्रिलिंगड कम्‌ । हारमध्यमणो पु सि यवागूमुरयोः स्त्रियामिति मेदिनी । 
2, आरक्षणमारक्ष: भक्षणं भक्षः तत: इतिना रूपद्वयं व्युत्पाद्यम्‌ | ताच्छये 
वा णिनिः । स्त्री waar चोपतापरोगब्याधिगदामयाः इत्यमरः । 
गदः कृष्णानुजे रोगे गदा प्रहरणाऽन्तरे इति हेमई । रसा धरणि:। रसातु 
रसना पाठा सल्लकीक्षिति कगडः ष्‌ । रसायाः इति पञ्चम्यपायं सूचयति । 
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क्षुधया व्याधिमिश्च विश्‍्वपीड़ा= भूख ओर रोगों से संसार को दुःख 


कथमपि यदि गर्भादर्भेकाः शं कान्ते ! , 
मुवनजननि !! भूम्यां जीवितु पारयन्ति । 
क्षुदमिभवति तीव्रा दारुणाइचोपतापाः 
कतिपय gg स॒त्यं जीवितं घारयन्तिः ॥ 


(इसके अतिरिक्त भी, पहिले तो कुपोषण के कारण मां के पेट में ही 
बच्चे मर जाते हैं। किन्तु --) हे सारे विश्व की जननि ! हे शिवप्रिये ! गर्म 
से निकल कर यदि कुछ प्राणी भूमि पर जीते भी हैं, तो भूख और wage 
दुष्ट रोग प्राणों को विकल कर देते हैं। आज थोड़े से ही लोग सच्चे अर्थो 
में जोवन जी पाते हैं। 


( 116) 


चित्कलया लोकानव--अपती ज्ञान कलासे संसार को रक्षा करो 
जननि दयिनि शुद्धां चित्कलाम्पुष्कलां tat 
वलय विलयमध्ये सीदतामात्मभाजाम्‌ । 
अनघजनगणो यद्‌ विश्वतो विश्वगात्रि 
विरुगुरुधनघान्यो जीवनं धन्यमेतुः॥। 


1. गर्भादिति ल्यब्लोपे कमंण्थधिकरणे चेति पञ्चमी । गर्भ परिमुच्येत्यर्थः । 
कतिपयइति - परिमित एवेत्यर्थः । अर्भकः कथितो काले बाले qa- 
ऽपि कृशेऽपिचेति मेदिनी | 
शर्वकान्त इत्येश्वर्यव्यक्तिः। न तेन शक्यं वक्तु यदेतदहं न शक्ता 
ag मिति । भुवनजनेनीति त्वयेव जनितानां भुवनानां दुः स्थितिरन्‌चि- 
तेति व्यङक्तुम्‌ । स्त्रीर्ग्रजा चौपतापरोगव्याधिगदामया इत्यमरः। 
ती इत्यस॒ह्या इत्यर्थं । 
सत्यमिति अशनवसनवञ्चितानां हि नाममात्रेणैव जीवितम्‌ । 

2. चिदिति सदानन्दयोरप्युपलक्षणम्‌ । उवित्यादि ट्वेन्द्वगर्भो बहुवीहिः 
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yi सारा संसार हो जिनका शरीर है ऐसी हे दया मय मां! 

वित्नश के बीच में तड़पते जीवों में अपनी ada: शुद्ध परिपूर्ण ज्ञानकला 

at जगा दो, जिस से निष्पाप (निरपराध) लोग नीरोग एवं प्रचुरधन धान्य से 
yee होकर USA जीवन को भोग सकें । 7 


(117) 


विश्वं स्वपरिवाररीति शिक्षय =अपने परिवार की रीति दुनियां को भी सिखा दो। 
अहिपतिर्राप चाऽऽखुबं हिणोवाऽऽलये ते 
मृगपतिरपि चोक्षा सङ्गताः सञ्चरन्ति । 
यदि वसति जनोषस्तद्वदेव क्षमायां 
तव निपुणतरन्तन्नेपुणी ख्यापिता स्यात्‌ । 1 


मां! तुम्हारे भवन में सर्पराज ओर चूहा, और मोर, सिह और बेल सब 
मिलकर (निर्मय) घूमते हैं। यदि लोग इसी तरह धरती पर रहने लगें, तो 
आप को चातुरी को ख्याति भली भांति फल जायेगी । 


समासः | विरुग्‌ नी रोग इत्यथेः । अत्र न केवलं जननी, अपितु दयिन्यपि । 
दया अस्या नित्यमस्तीति नित्ययोगे इत्नि, रिति साभिप्रायं भदक 
द्यम्‌ । 

2, वलयेति वलिश्चौरादिकः । तस्य लोणूमध्यमेकवचनम्‌ कलिवली । 
कामधेनू इति सम्प्रदायविदः । 
विशवगात्रीति अङ गगात्रकण्ठेभ्यश्चेति वक्तव्यमिति डीष्‌ । समग्र- 
विश्वस्य तव गादरूपत्वात्‌ यदि कुत्राऽपि कष्टं adda पयवस्यतीवि 
तस्याऽत्रस्याऽपास्यत्वं व्यञ्जयति । 
पूर्व 'जननी' त्युक्तम्‌ | तथा चाऽभिनवेनानेन विशेषणेनतु, न केवलं त्वया 
जनितमिदं विश्वमपितु त्वद्रूपमपी त्यवद्योतितम्भवति । 
गात्रं वपुः संहननं शरीरं asd विग्रहः इत्यमरः। जो वनेति साऽगान्तरं 
परमं पुमर्थे मित्यर्थः | 

1. अम्रेंद्र- क 
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स्वर्ग नरकयो भेद: स्वर्ग और नरक का अन्तर । 
हृदय विमलिमानं ज्ञेषु, चा$ज्ञेष्वगवं 

किमपि कलय मातः सत्यमग्ये ष॒ भूयः । 
नरकमपि तदा स्यादव्ययं स्वनंचेद्वा 

नरकमपि सदा स्यादव्ययं स्वरम्‌ डानि i 


(मां !) जो विद्वान्‌ है, उन्हें जरा सी विशाल-हृदयता दे दो, जो विद्वान्‌ 


नहीं हैं; उन्हें तनिक नम्रता दे दो, और जो विश्व के अगुए नेता-गण हूं, 
उन्हें थोड़ा सा सत्य दे दो । तब तो नरक भी अविनाशी स्वर्ग बन जायेगा । 
नहीं तो मां पावति, स्वर्ग भी नरक बना रहेगा । 


ES 


(अनुवृत्तम्‌) 

अहिपति :--शेषनागः स च शिवयोरलङ्कू तिः, मुगर्पातः सिहः, उक्षा वृषः, 
तौ च तयोर्वाहनौ आखुवहिणौ च तत्सून्वोः। उन्दुरूम्‌ धिकोऽप्याखुः, 
मयूरो बहिणोबहीं, उक्षा भद्रो बलीवर्द ऋषभो वृषभो वृषः इति च 
सवं त्राऽमरः | 

तद्वदेवेति :--यथा हि सहजमपि विरोधं परित्यज्येमे शिवभवने प्रेम्णा 
सह वसन्ति, तथं वेत्यर्थः । नेपुण्यं नेपुणी - भावे ष्यञन्तस्य स्त्रियां रूपम्‌ । 
विपुलिमानमिति :— भावे इमनिजन्तस्य द्वितीयेकवचने रूपम्‌ पृथ्वादे 
राक्कनिगणत्वात्‌ । ज्ञेष्त्रिति जानन्तीति ज्ञाः। इगुपघज्ञाप्रीकिरः कः। 


ज्ञो ब्रह्मवुधविद्वत्स्विति विश्व: । 


विद्वत्सु हि विरलं लभ्यत औदार्यम्‌। तथा च प्रसिद्धानि पण्डितेन्द्र — 
भवभनूत्यादीनां परिदेवितानि 

"विद्वांसो वसुधातले परवचःइलाघासु वाचंयमाः । ; 

ये नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञाम्‌”। इत्यादीनि । 
अज्ञेष्वगवंसिति :- ततएव तत्रभवानाह हरि :-- 

“यंदा किञ्चित्‌ किञ्चिद्‌ बुधजन सकाशादवगतं , 

तदा मूर्खोऽस्मीति ज्वर इव मदो मे व्यपगतः? । 
अग्रे भवा अग्रा गणाः। सत्यविकलानां हि सहजं लोकप्रतारणप्रावण्षं 
नेतृणाम्‌ ॥ अव्ययमनपायीत्यर्थः । तात्पयंभेदर्थ भेदः । 
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7 पराऽथं किमपि निवेद्यम्‌ = दूसरों के लिए मुझे कुछ कहना है। 
त्वमसि निखिल वेत्री कि निजार्थ वदेयं 
pf परमितरजनार्थ किञ्चिदावेद्यमस्ति । 
उदरमृतियुतत्वक्छादने साधनं यन्‌- 
मम निविरति मृत्येत्येकमेम्य: प्रदेयम्‌ ॥? 


मां ! तुम सब कुछ जानती हो। अतः अपने लिये मैं क्या कहूं ? किन्तु 
दूसरे लोगों के लिये अवश्य ही कुछ निवेदन करना है । 

जन सामान्य को--पेट भरने और तन ढ़कने का साधन दे दीजिए ओर 
इन के बदले मुझे सदा सवंदा के लिये अपना दास रख लीजिए । 


(120 ) 


केनाऽपिताम्ना लोकेद्वारा करणीय:--नाम कोई भो रहो, विश्व को 
रक्षा होनो चाहिए । 
गिरि तव १ररूपे$म्बाईस्मि जन्मानुरक्तो - 
ऽहमितिसुपरितुष्टयो दुगंतानां सतान्तु । 
वितर धनमकष्टायाऽभिघानेन केन- 
प्यथ कथमपि, यद्वा मे तदाति प्रदद याः 1? 


मां ! सरस्वती तुम्हारा श्रेष्ठतमरूप हैं; मैं तो उस खूप में जन्मजात 
अनुरागी हूं । अतः पूर्ण सन्तुष्ट हूं । 


1, वेद्रीति:—विदस्तृजन्तस्य स्त्रियां रूपम्‌ । इतरे अन्ये जनाः। 
भृति मृज, मरणेततः स्त्रियां मावे क्तिन्‌ । द्वितीये भ्वादि स्यभपद्यनिरट्‌ | 
मृतिशब्दे तु कमंणिमुतो इति निदेशात्‌ क्तित्‌ । कर्मण्या तु विधा मुत्या- 
मृतयो AA वेतनम्‌ इत्यमरः । 
उदरेत्यादि : - अन्नवस्त्रे इत्यर्थः । निविरति अविरतम्‌ । 
देवाद्वृते वरः श्रेष्ठे त्रिषु क्लीबं मनाक्‌प्रिये । 

2. भग्रेद्र-- 
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किन्तु दुर्गति में पड़े हुये सज्जनों का कष्ट मिट जाये, इस निपत्त उन्हे 
घन प्रदान करने की कृपा करें, चाहे वह किसी भी नाम से ओर fay भी 
प्रकार से क्‍यों न हो? 

अथवा सज्जनों का कष्ट मिट सके, इस के लिये उन का कष्ट अय 
मुक्त ही दे दें । 


HITT स्मृति खण्डः 
( 121 ) 


सा afd: सदा हृदि तिश्ठतु=वह मृति सदा हृदय में बनी रहे 
व्यसनमुपगतं मां वीक्ष्य WS, पुरस्तात, — 
कृतगणपशुभाङ्का या स्म विशवासहीनम्‌ | 
उपसरति, न चित्तात्कामवित्तौघमग्नाद्‌ 
मूवनभरणभव्या भौवनो संतु मूर्ति: ॥ 


मुझे गाढ़ी विपत्ति में फंसा देखकर श्री गणेश जी को अपनी गोदी में 
आगे कर के जो मुझ अविश्‍वासी के पास पधारीं, निखिल ब्रह्माण्ड के भरण- 
पोषण के कारण रमणीय माता श्री भुवनेश्वरी की वह मूर्ति, काम और अर्थ के 
प्रवाह में फंसे मेरे मन से कभी दूर न हो । 


८. वररूपे :-इति श्रेष्ठ रूपे इत्यथेः--'नहि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह विद्यते? 
इति श्रीभगवदुक्तेः। आतिः पीडाघनुष्कोय्यो । रित्यमरः । गिरीति गीः 
शब्दस्य सप्तम्येकवचने रूपम्‌ । गृणन्त्येतामिति गृशब्दे इति क्रयादि परस्मे 
पदिनः सेटः सम्यदादि क्विपि रूपम्‌ । गीः स्त्री भाषासरस्वत्योः। 
केनापीति समाजवाद साम्यवादराजतन्त्र प्रजातन्त्रादियत्‌किञ्चिदप्यस्तु 


नाम, यदि तत्‌ प्रजा उपकरोति, तदव सार्थकम्‌, नाऽन्यथेत्यर्थः | नहि 
भतु मारणाय कन्योद्वाहः। 
1. गग्रेद्र-- 
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/ 


4 
मिद्धान्तोऽपि करुणया मिथ्या कृतः == करुणावश तुमने सिद्धान्त भौ झूठा कर दिया 
मम प्रततरुगातंस्याऽतिबालस्य हेतोः 
सहरि हरिचलाऽक्षीभूयकं यद्बमर्थं । 
भवसि न agaissfad द्विनेकान्तमक्तिं 
सहजसदयमावत्तत्तु मिथ्या चकर्थ ॥ 


मैं अत्यन्त शशव में जब दीघं रुग्णता से पीड़ित था तब मेरे निमित्त 
स्वामी विष्णु सहित तुम ने सिह रूप घारण किया ओर उससे इस बात को 
तुम ने अपनी सहज दयालुतावश झूठा बना दिया कि बिना अनन्य भक्ति के 
तुम प्रकट नहीं होतीं (अबोध नन्हे से बालक में भक्ति का तो कोई प्रश्‍न ही नहीं 
उठता, ऊंची भक्ति की तो ara ही बया ?) 


1. पुरस्तात कृतेन गणपेन (बाल-विध्ननायकेन) शुभः रम्यः अङ्क; क्रोड़ो 
यस्या इति भौवन्या मूर्तेविशेषणम्‌ । मुवनाऽम्बा, भुवनेश्व रीत्यस्य 
वा विनाऽपि प्रत्यय मुत्तरपदलोपेऽवशिष्टमुवनापदात् वित प्रत्य ये स्त्रियां 
भौवनीति । ससुता युवतिहि शुमतया मन्यते शकुनज्ञेः स्वप्नविद्‌ भिश्च | 
मूर्ति: स्वरूपमित्यर्थः | मूर्ति: काठिन्य काययोरित्यभरः। | 

1. हरिचलाक्षीत्यादि- हरेः सिहस्य चलाऽक्षी स्तेहतरलविलोचना, 
प्रियेत्यर्थं: । तस्या मावो हरिचलाऽक्षीभूयम्‌ । भुवोभावे क्यप्‌ । 
ततः कन्‌ स्वाथिकः। बमर्थेति मुनो लिण्मध्येकवचने रूपम्‌ । हरिणा 
सहितं सहरि, हरिचलाऽक्षीमूयकमित्यस्य विशेषणम्‌ । हरिरिति च 
तन्त्रेण सिहरूपधरो बिष्णुनि दिष्ट इति बोद्ध्यम्‌ । मिथ्या चकर्थति--नहि 
पञ्चाब्दके बाले एकान्तभकत्युदयः सम्भव इर्याश्रयगताया दयाया 
विषयगतमक्तेरतिरेकोऽवगम्यतेतराम्‌ । मक्तिवश्यता प्रभो रिति 
शास्त्रीय: सिद्धान्तो न मिथ्या । त्वन्तु दयामयत्वात्‌ त मुपेक्ष सेऽपी त्य थं । 
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सहजदयालुः पौताम्बरा-्-सहज दयालु बगलामुखी 

विफलविधिनिराशो fared निसर्ग- 

प्रणयिनि मुदुहास्या युग्मचक्रया वतीये । 

खलमकरमुखाद्याऽऽनीय मे ग्रन्थरत्नं 

व्यतरदवतु पीता साऽनिशं सिद्ध गीता? ॥। 

सारे प्रयास निष्फल हो जाने पर जिस समय सहज स्नेही मित्रगण 

निराश हो चले थे, उस समय कोमल हास्य के साथ द्विचर्झार साइकिल से उतर 
कर जिन्होंने मेरे रत्न तुल्य ग्रन्थ को दुर्जन रूप मगरमच्छों के मुंह में से निकाल 
कर मुझे सौंपा, सिद्धजन जिनकी गुणवलियों का (सतत) गान किया करते 
वे (पीत रूप धारिणी) पीताम्बरा (माता बगलामुखी) सबकी रक्षा कर । 


124 ) 
ज्योतिर्दीपय: = प्रकाशमय दीपक 


पुनरपि तव रूपं दीपकाऽऽत्म प्रदी प्रम्‌ 
तदुपहततमिस्र भावयेम्बाऽनुघस्रम्‌ | 
तदहनि यदभासीत्‌ काशिकायां स्वपीठे 
स्थितमिव भवलिङगं ज्योतिषः सच्चिदड गम्‌? ॥ 
और मां ! उस दिन काशी में दीपक के रूप में देदीप्यमान जो आप का 
रूप प्रकाश में आया था, जिसने निराशा का सारा अन्घेरा नष्ट कर दिया था, 
मैं उसका प्रतिदिन ध्यान करता हूं । 
ag लगता था कि जलहरी में स्थित पवित्र ज्योतिलिड ग ही था - सत्ता 
ओर चैतन्य जिसके कि अङग रूप में थे। 


1. वबिफलेत्यादि--विफला विधयो-न्यायप्रयोगा: । विधिविधाने देवेऽपीत्यमरः ॥ 
युग्मचक्रया इति पञ्चम्येकवचनम्‌ । बतीयं-अवतीरयत्यर्थः | भाग्‌ रिरी त्या5- 
ल्लोपः। "मे! इत्यस्य तन्त्रेणाऽऽवृत्यावा 'ग्रन्थरत्नं, व्यतर दित्युभाम्या- 
पीतेति-पीताम्बरेत्यस्योत्तरपदलोपः । पीतवर्णंप्रायसामग्युपास्यत्वाद्वा 

। मन्वयः। तथा व्यपदेशः। सिद्धगोतेति fag. गीता, स्तुतेत्यर्थः । सिद्धाः 
व्यासादिकाः देवयोनिविशेञ्नोवा । तथा च-- 'सिद्धो व्यासादिके देवयोनौ 
निष्पन्न मुक्तयोः । "नित्य प्रसिद्ध - इति हैमः | 

2. मग्रे zo 


। 
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आशंसाखण्डः | | 
८ | 
अयमिह मूवनेश्याः श्रीमदीशाऽन्वितायाः | 
शिशुरतिशयमुग्धः स्नेहपात्रत्वमाप्तः | 
त्रिदशपति मुखेरित्यङ्क अ[दोयमानो- 
ऽप्ययि जननि ! कदा स्यां गण्डयोएचुम्ब्यमान:' ।। 
यह बच्चा तो बड़ा ही मोला है ओर शिवसहित मां मुवनेइवरी का 
स्नेहपात्र बन चुका है । ऐसा कहते हुए देवराज इत्यादि जब अपनी गोदी में 
मुझे उठा रहे होंगे; ओर मेरे गालों को चूम रहे होंगे- हे मां ! ag समय 
कब आयेगा ? 


( 126) 
तव पदमेव चिन्तयेयम्‌ = तुम्हारे चरणों में ही ध्यान रहे 


अविषमसुखदुःखो नावघायाऽग्रतोऽन्ते 
सकलकलचलाऽङ, घ्रीन्‌ रागिणः सम्मृताऽश्रून्‌ । 
ऽव जकुलिश स रोजोध्वाऽऽदिलेखाऽङ्कलेखं 
मवगुहिणि ! दयाऽऽद्र ! चिन्तयंस्ते पदं स्याम्‌ ॥7 


2. प्रदीप्रिति नमिकम्पिस्‌म्यजस कर्मिहिसदीपोरः । 
घस्रो दिनाहनी वा तु क्लीबे दिवसवासरो इत्यमरः ।। 
ज्योतिष इति राहोः शिर इतिवदभेदे षष्ठी । ज्योतिमं यमित्यर्थः । सच्चि- 
दित्यादि सञ्चितावङ गेयस्येति भवलिङ विशिनष्टो afsafe त्यानदस्यो- 
पलक्षणम्‌ | काशिकेति स्वाथिकः कन्‌ | श्रीकाश्या मित्यर्थः । भवः क्षेमेश 
संसारे सत्तायां प्राप्ति जन्मनो? । | 

1, श्रीमदित्यादि श्री मता ईशेन अन्वितायाः सहितायाः इत्यर्थः । 'ईशः. 
स्वामिति रुद्रे च स्यादीशा हलदण्डके' इति कोशक्कत!। श्री मदीशाऽन्विताया 
मुवनेश्याः स्नेहपात्रत्वमाप्त इत्यभ्वयः । 
ब्रिदशेत्यादि तृतीया दशा तारुण्यं सदा येषां ते त्रिदशाः । त्रिभाग- 
शब्दवत्‌ तृतीयाथंता त्रिशब्दस्य । त्रिदशपतिरिन्द्रः । आदीयमानः 
चुम्ब्यसान इत्युभयत्र कर्मणि शानच्‌ । इतिहंतो प्रकरणे हेतौ इति 
प्रकाशादिसमाप्तिषु । निदर्शने प्रकारे स्यादनुकर्ष च सम्मतमिति विश्व:। 
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दया से मीगी हुई हे शिवप्रियतमे ! सुख और दुःख में समान रहते हुये, 
मैं अन्तिम समय में कल कल (आपस में बातें) करते हुये ओर दोड़भाग वश) 
चञ्चल पैरों वाले, आंखों में आंसू भरे हुये प्रेमी जनों की ओर ध्यान न देकर, 
ध्वज, बज्न, कमल और ऊध्वं रेखादि के रूप में जहां देवता गण बढ हैं, 
तुम्हारे उस चरण का हीं चिन्तन करता रहूं । 


( 127) 


एकमेव याचनीयम्‌ -- एक हो वस्तु मांगनी है 
सुकृत विरहिणो मे तुङ्गलोकाः कथं स्युः 
परमवनतमूर्घेकं महेशानि ! याचे । 
अनुमवमनुभावं तावकीनं स्मरन्तो 

saa इह वितिकामं मे शमं व्यश्नुवन्तु :'* 


मुझ PAYA को ऊंचे लोकों की तो प्राप्ति हो ही कैसे सकती है? पर 
हे महेश्वरि ! मैं सिर भुका कर एक बात मांगता हूं कि जब जब तक जन्म AS 
तब तब तक मेरे प्राण प्रत्येक जन्म में आप की लीलाओं का स्मरण करते हुये 
परिपूर्ण शान्ति प्राप्त करते रहें । 


1, अन्ते इति प्रयाण समये इत्यर्थः । सकलकलेत्यादिनोपचारवेयग्यू- 
व्यक्ति। । रागिण इति सम्बन्धिनः स्निग्धांश्चेत्यर्थः। ध्वजेत्यादिः ध्वजो 
वैजयन्ती, कुलिशो वजत्रम्‌ । सरोजं कमलम्‌, ऊर्ध्वा seal कृतित्वा- 
तन्नाम्नैव प्रसिद्धा यास्तदाद्या लेखा -रेखास्तासा -मङ्कार्चिह्वानि, 
तद्रपिणो लेखा देवा यत्रेति पद' स्य विशेषणम्‌ । अमरा निर्जरा देवा 
लेखा अदितिनन्दनाः, पदं व्यवसितत्राण स्थानलक्ष्माङ घरि. वस्तुष्विति 
चाऽमरः | 

2, तुङ्गलोका ब्रह्मादिलोकाः । 

' तुङ्गः पुनागनगयोबु घे स्या दुन्नते$न्यवत्‌ । 
तुङ्गी प्रोक्ता हरि द्रायां बर्वरायामपीष्यते ॥ 
इति, भवः संसारजन्मनो रिति च हैमः । अनुभावः प्रभावे स्या- 
. न्तिश्चये भावसूचके--इति च विश्‍व? । अनुभवमिति ,दीष्सायामव्ययी- 
भाव; । भवे भवे इत्यर्थः । जन्महरौ भवावित्यनेकार्थष्वमरः। 


MSS mad 
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यदि रजः स्याम्‌ः= जो में मिट्टी बन्‌ 

यदि भवति रजोऽग्रे मे रजस्त्वस्य हेतु-- 
स्तव शुचिमणिकुट्ट घट्टित तरिभ्रयं मे । 
यदि तु हृदयपङ्क Tease भवानि । 
त्वदमलपदपूजापङ्कुजाऽढ्यम्भवानि'॥ 


मां भवानि ! यदि मेरा रजो गुण इतना अधिक हो कि मैं रज (मिट्टो, 
qa) बनने योग्य ही होऊ, तो तुम्हारे पवित्र मणिनिर्मित फर्श पर विखरा हुआ 
ag (रज) रूप मुभे प्रिय हो । 


किन्तु जो कहीं हृदय के अन्दर का पङ्क (पाप) इस योग्य हो कि मैं पू 
(कीचड़) बनू, तौ मैं उस तालाब का कीचड़ बनू, जो.-तुम्हारे निर्मल 
चरणों के लिये चढ़ने वाले कमलों से भरा हो । 


( 1:9) 


यदि पक्षी स्यां पशुर्वा = जो में पक्षी या पशु बन्‌ तो 
कव नु बत ! शुकता मे त्वतूकराऽऽम्शेधन्या 
तव वर-शुचिनामोच्चारिता बबा$पि वाऽस्तु । 
पशुषु, तृणसमूहे ते पदस्पशंपूते-- 
कृतमृतिसुरभिः स्यां नि.स्वपोषस्य हेतु.” ॥ 


1, रजः क्लीबं गुणान्तरे । आतंवे च परागे च रेणमान्त्रेऽपि दृश्यते | पद्धो- 
ऽस्त्री कर्दमे पापे इति चमोदिनी । कुट्टेन निवृतं कुट्रिमम्‌ । कुंट्ट छेदने 
चुरादिः परस्मेपदी सेट्‌, भाव प्रत्ययान्तादिमप्‌ । पूजार्थ पद्धुजानि 
पूजापङ्कजानि तेराढ्यम्‌=वा पु सि पद्म नलिनमरविन्दं 'महोत्पल 
मित्यमरः । 1 र 
भवानीति द्वितीयं भवते लोड्त्तमंकवचने रूपम्‌ । 

2. अग्रेद्र= 
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अहा ! ऐसा तोता बनना, जो तुम्हारे हाथों से छुआ जाने के कारण 
धन्य बना हो, मेरे भाग्य में कहां? पर किसी भी जगह होऊं, मैं वहीं 
तुम्हारे श्रेष्ठ और पावन नाम का उच्चारण करता रहूं । 


पशुओं के बीच में तो मैं वह गाय बनू जो तुम्हारे it के पड़ने से 
पवित्र बने तिनकों से पलने वाली होवे और (उस स्थिति में मैं अपने दूध से) 
घनहीनों का भरण पोषण कर सक्‌ | 


( 130 ) 


तमो भयस्त्वे$श्पर्थना = तमोगुण बढ़ा हो तो प्रार्थना 


अथ जननि ! तमो! मे बाढमुद्चत्तमं स्यात्‌ 

तदपि मुकुलिताञजल्येकमभ्यर्थंनीयम्‌ 
भुबननियमनोत्यश्चान्त्यप क्रान्तिहेतो- 

स्तव नु शिशयिषो: स्राक्‌ किञ्चिदभ्यन्तरः स्याम्‌ 17 


किन्तु मां ! यदि कहीं मेरा तमोगुण ही बहुत बढ़ रहा हो, तब भी मैं 
हाथ जोड़कर एक प्रार्थना करूंगा कि ब्रह्माण्ड की व्यवस्था में लगे रहने से 
थक्कावट को मिटाने के निमित्त जब आप सोने की इच्छा करे, तब मैं आप का 
कुछ अन्तरङ्ग हो जाऊ, क्योंकि तमस्‌ मेरे से अधिक कहाँ होगा, तथा विश्राम 
के लिए तमस्‌ (अंधेरा) नितान्त उपयोगी है । 


2, ते पदस्पशंपूते तृणसमूहे कृता भृतिर्जीवनभरणं यया तादृशी सुरभि 
घेनुरित्य्थः । यदि पशुयोनौ जायेय तदा तादृशी गोः काचन स्यां, या 
त्वदीय चरण स्पशंपूर्त सतृणे जीवन्ती निर्धनान्‌ पोषयेत्‌ | 
शुचि नामे त्यादि=शुचिनामोच्चारयित्‌ंशील मस्येति शुचिनामोच्चारी 
ततो भावे तलु प्रत्ययः | | 

1. अग्रेद्र - 
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(131) 


कातिरेयबट्कयोरथंनम्‌ = कातिकेय और बटुकसे प्रार्थना 
शरभवटुकेशो स्नेहभाण्डे भवान्या 

अहमिति शतकृत्वो वामवामौ नमामि । 

द्विज शिशुरयमार्तो गायति त्वं aga: 

सकृदिति मम चर्चा मातरि प्रापणीया ।," 


हे कातिकेय ! हे बटुक जी ! आप दोनों मां पार्वती के स्नेहभाजन हैं। 


इसलिये मैं आप दोनों को बारंबार शुद्धभाव से नमस्कार करता हुं 'यह एक 


दुःखी बालक बाह्मण सदा तुम्हारा गुणगान किया करता है'-यह आप दोनों 
बात एक बार तो मां के पास पहुंचा देना । 


तमः तमो गुणः अन्धकार श्च तमो ध्वान्ते गुणे शोके क्लीबं वा ना 
विघुन्त्‌दे-इति मेदिनी । शिशयिसोंः--शीङः सन्नतस्य सनाशंसभिक्षउः 
स्नाग्‌ झटित्यञ्जसाऽह्न्‌। येत्यमरः ॥ 

अम्यर्थनी यम्‌: प्रार्थनीय मित्यर्थ । 

वामिति युवामित्यर्थः । युष्मदस्मदो? षष्ठी-चतुर्थी द्वितीयास्थयोवॉनावो । 
बामं सव्ये प्रतीते च द्रविणे च तिसुन्दरे । पयोघरे हरे कामे विद्याद्‌ वामा- 
मपि स्त्रियाम्‌ । वामी शृगाली बहवा रासभी करभीष चेति विश्‍व: । 
वाम्‌ अवामाविति त्रमेणविशेष्य विशेषणे । अन्तबंहिश्च सुन्दरा- 
fafa वाम शब्दस्यप्ररोचनायां प्रयोगः। प्रथमं द्विजः, सोऽपि शिशुः, 
सोऽपि चाऽऽतं इति क्रमोत्तरन्यायावत।रः। शरभवः कातिकेयः-शरजन्मा 
षडानन: इत्यमरः । एवम्‌ अस्तरमवकाशाऽवधिपरिघान!ऽन्तधिभेद- 
तादर्थे छिद्रात्मीयशिनाबहिरवसरमध्येऽन्तरातमनि च ।' इति च। 
ततोऽब्ययीमावः । भाण्डं पात्रे वणिङःमूलघते भूषा$श्वभूषयों रिति 


` मेदिनी । सकृदिति विश्रम्भनिर्म रव्यक्तिः । 


92. 
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सिह प्राथेनम्‌ = सिह से faafa 
हरिवर ! बरदैत्योत्सादनाल्लब्धकीति - 
स्तव भवति विनष्टा सद्यएवेत्यवेहि | 
यदि परिगाणितानां चित्तकान्तारगाणां 
मम भवसि न शक्त: शारणे षड्रिपूणा म्‌" ॥ 


हे जगदम्बा के वाहन श्रेष्ठ सिह, तुम समझे लो कि मेरे हृदय रूप 
जंगल में बैठे हुए, गिने चुने काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद ओर मत्सर, इन छः 
शत्रुओं को समाप्त करने में यदि तुम समर्थं न हुए बड़े-बड़े दुष्ट दैत्यों को 
तिमूल करने से तुमने को कीति कमाई है, वह देखते ही देखते बिल्कुल नष्ट 
हो जाएगी ! 


( 133) 


विष्णु ब्रह्मा ्भ्यर्थनम्‌ = विष्णुब्रह्माआदि सेवेदन 
अथि वरदमुकुन्दाऽम्भोजयोने | गणेश | 
प्रतपन ! सहलोकांच्छीमतोऽहं नमामि । 
भवदवदहनाऽऽनन्दाढ्यसच्चिद्धनायाः 
प्रतरुण-करुणां मे शेलजाया. दिशन्तु ॥ 


1. परिगाणितानामित्यभिप्रायग मेम्‌ | 
कान्ता रोऽस्त्री महारण्ये विले दुर्गम वत्मेनि । 
पु सि स्या दिक्षुमेदे --इति मेदिनी । 
शारणे इति एट हिसायाम्‌ क्रयादि! पस्मै पदी सेट, ततो भावे रूपम्‌ । 
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हे वरदायी भगवान्‌ विष्णु ! ब्रह्मा जी, गणेश जी ओर सूर्यनारायण 
जी ! मैं आप के लोकों सहित आपको प्रणाम करता हुं । आवागमन रूपी सूखे 
जंगल के लिये जो अग्नि रूप हैं ओर जो सच्चिदानन्द मय हैं, उन नगराज 
पुत्री पावंती को तरुणतम करुणा को मुभे प्राप्त करा देना । 


(134) 


गणप्राथेना -- माता के गणों से प्राथना 
चपलकृतिशते: श्री मातरम्मोदयन्त 
ऋजुरपि चपलोऽहं वः क्षिमप्यस्मि तुल्यः । 
सुकृतिगणवरेण्यास्तद्दयध्वं मृडान्या 
अपचितिविषये व! श्रान्तिहारी यथा स्याम्‌ ।' 


हे पुण्यशाली म'ता की सेवा में रहने वाले गणों ! तुम सँकड़ों चञ्चलता 
भरे कामों द्वारा श्रौ मां को रिझाया करते हो। मैं सीधा हुं, साथ ही चञ्चल 
भी हूं, अतः तुमसे काफी मिलता जुलता हूं । इसलिये मेरे ऊपर इस प्रकार 
कृपा करो कि मां की सेवा में मैं थोड़ा सा आपकी थकावट मिटा सकूं (अपने 
साथ ही मुझे भी मां की सेवा में रख लो) + 


इति युष्मदस्मदोः षष्ठी चतुर्थी द्वितीयास्थयो at नावो । पूजानमस्याऽ- 
fafa: सपर्याऽर्चाहुणाः समाः ¦ 

तपनस्तापनेऽपि स्याद्‌ भास्करे निरयान्तरे। कृतिरिति भावे स्त्रियां क्तिन्‌ । 
क्रियेत्यथं: । न 

चपलानां कृतीनां शतानि-तेरिति तत्पुषषः । हेतौ तृतीया । तद्धत्‌- 
नेत्यर्थः । 

ऋजुरजिह्यः | ऋज्‌ अजिह्याप्रगुणी-इत्यमर:। अपिः समुच्चये । तथा च 
चञ्चलत्वेऽपि नाऽस्मि जिह्मया इत्याशमयः। 

दयध्वमिति दय दानगतिहिसरक्षणेषुततोलोण्मध्यमेकवचने रूपम्‌ । 
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सिह प्रार्थनम्‌ = fag से faafa 
हरिवर ! खरदेत्योत्सादनाल्लब्धकोति — 
स्तव भवति विनष्टा सद्यएवेत्यवेहि । 
यदि परिगाणितानां चित्तकान्तारगाणां 
मम भवसि न शक्त: शारणे षड्रिपूणाम्‌! ॥ 


हे जगदम्बा के वाहन श्रेष्ठ सिंह, तुम समझ लो कि मेरे हृदय रूप 
जंगल में बैठे हुए, गिने चुने काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद और मत्सर, इन छः 
शत्रुओं को समाप्त करने में यदि तुम समर्थं न हुए बड़े-बड़े दुष्ट देत्यों को 
निमूल करने से तुमने को कीति कमाई है, वह देखते ही देखते बिल्कुल नष्ट 
हो जाएगी ! 
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विष्णु ब्रह्माद्यभ्यर्थनम्‌ -- विष्णुब्रह्माभादि सेवेदन 
अयि वरदमुकुन्दाउम्भोजयोने ! गणेश ! 
प्रतपन ! सहलोकांच्छीमतोऽहं नमामि । 
भवदवदहना55नन्दाढ्यस चिच द्वना या: 
प्रतरुण-करुणां मे शेलजाया. दिशन्तु ॥ 


1. परिगाणितानामित्यभिप्रायगभम्‌ | 
कान्तारोऽस्त्री महारण्ये विले दुर्गम वत्मंनि | 
पुंसि स्यादिक्षुभेदे-इति मेदिनी । 
शारणे इति श्ट हिंसायाम्‌ क्रयादिः पस्मे पदी सेट्‌, ततो भावे रूपम्‌ । 
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हे वरदायी भगवान्‌ विष्णु ! ब्रह्मा जी, गणेश जी और सूयंनारायण 
जी | मैं आप के लोकों सहित आपको प्रणाम करता हुं। आवागमन रूपी सूखे 
जंगल के लिये जो अग्नि रूप हैं ओर जो सच्चिदानर्‍्द मय हैं, उन नगराज 
पुत्री पार्वती की तरुणतम करुणा को मुझे प्राप्त करा देना । 
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गणप्रार्थना -- माता के गणों से प्राथना 
चपलकृतिशते: श्री मातरम्मोदयन्त 
ऋजुरपि चपलो5हं वः क्किमप्यस्मि तुल्यः । 
सुकृतिगणवरेण्यास्तद्दयध्व॑ मृडान्या 
अपचितिविषये व। श्रान्तिहारी यथा स्याम्‌ ।' 


हे पुण्यशाली मःता की सेवा में रहने वाले गणों | तुम सँकडों चञ्चलता 
भरे कामो द्वारा श्री माँ को रिझाया करते हो । मैं सीधा हूं, साथ ही चञ्चल 
भी हूं, अतः तुमसे काफी मिलता जुलता हुं । इसलिये मेरे ऊपर इस प्रकार 
कृपा करो fH at की सेवा में मै थोड़ा सा आपकी थकावट मिटा ae (अपने 
साथ ही मुझे भी मां की सेवा में रख लो) । 


nn 
इति युष्मदस्मदोः षष्ठी चतुर्थी द्वितीयास्थयो af नावी । पूजानमस्या5- 


पचितिः सपर्याऽर्चाहणाः समा: ¦ 

तपनस्तापनेऽपि स्याद्‌ भास्करे निरयान्तरे | कृतिरिति भावे स्त्रियां क्तिन्‌ । 
क्रियेत्यर्थंः । 

चपलानां कृतीनां शतानि-तेरिति तत्पुरुषः । हेतो तृतीया । तद्धेत्‌ - 
नेत्यर्थः । 

ऋजुरजिह्यः । ऋज्‌ अजिह्या प्रगुणो-इत्यमरः। अपिः समुच्चये । तथा च 
चञ्चलत्वेऽपि नाऽस्मि जिह्मा इत्याज मयः | 

दयध्वमिति दय दानगतिहिसारक्षणेषुततोलोष्मध्य मैक व चने रूपम्‌ । 


94 
(135) 


उपसंहार: 


इति कृतिममलाम्मे प्ररणोत्यां मुडान्या: । 
परिपठति य एतां मानवो नाऽन्यचित्तः। 
निखिलमपि लभेताऽभीप्सितं स स्वतन्त्रो- 
ऽवनिसुतघनधान्येस्तत्‌ परानुग्रहेण ॥ 


इस प्रकार मां पार्वती को प्रेरणा से बनी मेरी इस रचना को एकाग्रचित 
होकर जो पुरुष पढ़ता है, वह मां की परम कृपा से जमीन, पुत्र और घन 
area के साथ अपनी सब इच्छाओं को पा लेगा । 


—o-- 


अवनिसुते :--त्यादो सहार्थं अप्रधाने तृतीया, सह युक्‍्ते5प्रधाने इत्यनु 
शासनात्‌ । अवनिसुतघनधान्याना मनुसङ,गत एव लन्धे। । उच्चा5- 
त्युच्चस्याऽभी प्सितमात्रस्य सोलम्यसम्पते त्रे: । तया च श्रीमदभागवते- 
तुष्टिः पुष्टिः क्षुदपायोऽनुघासम्‌ | 

तत्परेति तस्या! परः श्रेष्ठ: सर्वोत्त रोयोनुग्र हस्तेनेत्यर्थः ॥ परः श्रेष्ठा- 
रिदूरान्योत्तरे क्लीबन्तु केवले इति मेदिनी । 
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महाकविः sto शशिधर शर्मा वर्तमानकालिकः अग्रणी: संस्कृतविद्‌ 
भारतभारती विशेषज्ञ श्चास्ति। सः शताधिकाभिः सर्जनसमीक्षो भयात्म- 
कामिः कृतिभिः श्रा वेदेभ्यः श्रा च तन्त्राणि सुरगवी वाङ मयस्य सर्वा विधा 
विभूषितवान्‌ । एकतः तत्कृता 'वीरतरडः गिरी” संस्कृते देशभक्तेः अदृष्ट- 
पूर्वामेकां सरणिमुद्घाःटतवती, अपरतश्च 'केनेडिकरुणशाञजलि': विश्व - 
वन्धुतायाः स्वर्णे-सिद्धान्तस्याऽनुपमं निदर्शनं प्रस्तुतवान्‌ । 


महाकवेः अन्याः कृतय इव इथं कृतिरपि लोकश्रेयसे भवेदित्याशा स्यते । 


श्री साहित्यसुधास दनम्‌ 
349, धनास (दुग्ध वसति:-Milk Colony) 
चण्डीगढ़ 160014 


